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ABSTRACT

This paper presents a preliminary phonology of Bana, a Chadic language of
northern Cameroon. A study of previous research reveals that neighbouring and
related languages share certain features which present a challenge to phonological
analysis. These features are reflected in the Bana data set. Many Chadic lan-
guages are subject to prosodies of labialization, palatalization, and sometimes
even nasalization, but in Bana, labialization and nazalization are shown to be seg-
mental features, of which nasalization is more limited in scope. In some Chadic
languages, (e.g. Podoko/Parakwa,} prosodies operate at a word level, but palatali-
zation in Bana, like the proscdies of the neighbouring language Kapsiki/Psikyge, is a
syllable-lavel feature.

Palatalization can occur on any syllable, affecting the onset, if it is from the
set of palatalizable consonants, and/or the vowel, if it is high and not rounded.
(Low vowels are impervious to palatalization.) If neither of these conditions
exists in a syllable, palatalization may appear as a pal_at_al offglide on an otherwise
nonpalatalizable onset.

Seen through the lense of palatalization and Iabialization, the Bana vowel
chart is reduced to a very unusual three-way contrast, /9, e, a/, of which /e/ is
.rare. There are 38 consonants, including a back labialized series, which causes
further .allophonic: variation in contiguous high vowels. This ratio of vowels to

consonants is low, but not surprising for a Chadic language.

-i-




Bana is a tone language, having two contrasting tones, but much remains to be

studied in the area of tone, particularly in the area of tone sandhi.

Examiners:
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ORTHOGRAPHIC CONVENTIONS

For the sake of those who will make the most use of this thesis, certain ortho-
graphic conventions have been adopted. These have been established by the

Cameroonian government in its General Alphabet of Cameroon Languages, a docu-

ment which specifies the set of acceptable graphemes for all Cameroonian lan-
' guages. The unusual use of the schwa is also a long-established practise in Chadic
linguistics.

As mentioned in the abstract, the syllable level feature of palatalization caus-
es considerable allophonic variation at the segmental level, which is always indi~
cated in phonetic transcription. An ideal phonemic transcription would show all
three tiers (prosody, tone, and segments) simultaneously, but as this is not practi-
cal, a collapsed phonemic transcription has been adopted. In this system, tones
will be indicated with accent marks, and certain sub-phonemic (i.e. phonetic) dis~-
tinctions among segments are indicated to reflect what would otherwise appear on
the prosodic tier. In the discussion of palatalization (Section 4.3), however, we
will use a strict, two-tiered phonemic system.

The following, then, is a list of the uncommon and non-IPA symbols used in
this thesis, each with a discussion of usage. Note that trivial allophonic variation
will not be transcribed phonetically, merely described in the chapter on conso-

nants.




Vowels

A high central unrounded vowel, IPA [£]. This symbol will be used

even in phornietic transcription.

IPA [i]. This palatalized allophone of /o/ will appear in collapsed pho-

nemic transcription to indicate palatalization.

IPA [£]. In phonetic transcription, the IPA grapheme will be used.

Consonant Graphemes not Affected by Palatalization

ps etc.

ts, dz

kw, etc.

8, d

mb, etc,

sl, zl

vb

The voiceless stop series are slightly aspirated preceding vowels.
These affricates will be transcribed as digraphs.

The back consonants with labial offglides will be transcribed as di- or

trigraphs.
These are voiced implosives, bilabial and alveolar respectively.
Prenasalized consonants will be transcribed as di- or trigraphs.

These are voiceless and voiced alveolar lateral fricatives, which will

be transcribed phonetically as IPA [1, k] respectively.

A labiodental flap, articulated by flapping the lower lip forward from
a position behind the upper teeth, so that it strikes either the teeth or

the upper lip or both on its way forward. As there is no IPA symbol




for this sound but also no case of [v] followed by [b] in Bana, this

orthographic convention should pose no problem.
An alveolar flap.

a palatal semivowel, IPA [jl. Even in phonetic transcription, this sym-

bol will be used.

Consonant Graphemes Affected by Palatalization

c, etc.

Each consonant in the alveolar sibilant series, /ts dz ndz s z/, has a
palatalized allophone, IPA [tf d3 nd3 [ 3], respectively. In collapsed
phonemic transcription, these allophones will be rendered as /c j nj sh

zh/.

These are voiceless and voiced uvular trills, respectively, as in French
"quatre” and "grand." They will be transcribed phonetically as [, 5]
Each has a palatalized allophone, a voiceless and voiced palatal frica-
tive, respectively.. These will be transcribed as [xy, yyl. In collapsed
phonemic transcription, these allophones will be rendered as /h gh/

when the following vowel is transcribed as /i/, and otherwise as /hy

ghy/.

Glottal stop, IPA [?]. When pronounced with a palatal offglide it will
be phonetically transcribed ['y]l. In collapsed phonemic transcription,
the palatalized allophone will be rendered as /'/ preceding /i/, and /'y/

elsewhere.

-xi-~



k, etc. The remaining back consonants are velar in point of articulation, and,
excluding /w/, they also have palatalized allophones. Preceding the
low vowels, they are pronounced with a palatal offglide, and preced-
ing the high vowel, they are simply fronted to a palatal point of artic-
ulation., This distinction in the allophones will not be reflected in
phonetic transcription; for practical reasons, the palatalized allo-
phones of the velar consonants will be transcribed as {ky gy ny ngyl,
regardless of the following vowel. In collapsed phonemic transcrip-
tion, these allophones will be transcribed /k g n ng/ preceding /i/, and

/ky gy ny ngy/ elsewhere.

Tone

high
low
rising
falling

All tone will always be marked, in both phonetic and phonemic transcription. A
syllable which is not marked for tone indicates that I was unable to determine its

tone.
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Chapter I
INTRODUCTION

1.1 Aims and Organization

The original aim of this research was twofold: first to determine the pho-
nemes of Bana and their allophonic variation, and second to determine the number
of tones in the language. As other Chadic languages were studied, it soon became
apparent that a third aim would have to be included: to identify the prosody or
prosodies of Bana and its/their behavior.

As background information, Chapter II presents problems already encountered
in Chadic phonological research. The results of the research in Bana is then pre-
sented in the following four chapters, beginning with the consonant phonemes in
Chapter IIl. As prosodies and the analysis of vowel phonemes are so thoroughly
intertwined, the question of prosodies is treated before the 'vowels, in the follow-
| ing two chapfers. Finaliy, Chapter VI presents tone contrasts. Following the con-
clusion, a Bana/French French/Bana lexicon has been appended for the interest of
other re.searchers. French was chosen as the second language for this lexicon as it

is the official language of the area of Camercon where Bana is spoken.
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The remainder of this introductory chapter consists of a brief presentation of
background information on the conditions of research, the Bana people, and the
Bana language as classified both internally (into dialects) and externally (within

the Chadic family).

1.2 Time, Place and Co_nditions of Research

The fieldwork for this study was accomplished in Cameroon from March 1986
to November 1987. During this time I worked under the joint auspices of the Sum-
mer Institute of Liﬁguistics and the Cameroonian government, Ministére de I'Edu-
cation Supérieure et Recherches Scientifiques (MESRES), Centre de Recherches et
d'Etudes Anthropologiques (CREA). My time was divided approximately equally
between Yaoundé, the capital, and the village of Gamboura in the Bana-speaking
.region.

In Yaoundé, I attended conferences, did library research, consulted with other
linguists and repeatedly serviced my computer and tape recorder, which never did
survive long in the village, My analysis is therefore based primarily on phonetic
transcriptions: an adequate, though not ideal situation. The rest of my time in
Yaoundé was spent in sifting through, consolidating and organizing the data col-
lected in the Bana area.

The Bana occupy the canton of Guili, District of Bourha, Department of Mayo

Tsanaga, in the Extreme North Province of Cameroon. The climate of the area is
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typical of the Sahel; there are four months of rainy season beginning in June, fol-
lowed by eight months of dry season during which the Harmattan dust blows in
from the Sahara. The terrain is rough and hilly, with mountains. consisting of piles
of boulders, and huge boulders scattered across otherwise clear fields. This cli-

mate and terrain are suitable for growing millet, the staple food of the Bana.

The Bana, then, are primarily agriculturalists. The men grow millet and corn
in large fields, while the women grow peanuts, another peanut-like t:rop,1 various
legumes and sometimes vegetables on small plots close to their compounds. In
addition to the agriculture which takes up most of everyone's time each day, other
subsistence activities include, for the women and girls, gathering plant food and
firewood, and for the men, herding of large livestock or occasionally hunting. All
young boys are shepherds/goatherds during rainy season. After subsistence activi-
ties, people earn money through small enterprises of various sorts. Men may be
weavers or tailors, operate a bar, restaurant or flour mill, or buy and sell goods at
the weekly market in each village. For women the only source of financial income
is preparing food to sell at market.

A Bana household consists of a senior male, his wife or wives and children, and
sometimes his widowed mother. All these people share a compound, a collection

of houses surrounded by a mud or stone wall, work the same fields, and eat togeth-

I Voandzeia subterranea
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er. An adult male son will set up his own compound about a year before marrying.
Apart from the household subsistence unit, the kinship sfstém is such that one
owes respect and service to all older blood relatives, and can expect the same
from all younger blood relatives. There is virtually no responsibility to relatives
by marriage, on the other hand. The closest of relationships and the one involving
the greatest mutual responsibility is that of brothers, which includes all male
cousins except the sons of one's mother's brother{s). The responsibilities of kin-
ship, however, do not end with death. One has also to d.eal with the ancestors.

Although contemporary Bana society appears to consist of approximately
equal numbers of Muslims, Christians, and Animists, animistic practises are still
maintained among many people of both monotheistic religions. Traditionally, the
Bana interact with three types of supernatural beings: ancestors, bush spirits, and
the god of the village. Each household attends to the appeasement of its own
m{a)tikwali, the paternal grandfather of the head of the household, who influences
the affairs of that household in terms of health and prosperity. Diviners consult
and appease the more important ancestors of the village, who affect interhouse-
hold strife, barrenness, and illness caused by curses. The bush spirits are danger-
ous; most people avoid the bush at night for fear of them. The greedy, however,
will make deals with these spirits, offering them sacrifices of millet beer or
chickens in exchange fof personal power and wealth. Failure to properly appease
a bush spirit brings insanity. The highest supernatural power is the village god.

One priest in each village maintains the cult of hyala, who controls such things as

rainfall, harvest, epidemics, and intervillage or intertribal war.




14  Classification of the Language

The 16,000 speakers of kwdma ka band, the language of the Bana people,
agree on the linguistic boundaries of their tribe. The neighbouring speakers of
Hya, Kapsiki/Psikye, Gamdugun, Daba, Jimi, and Ziziliveken are all definitely not
Bana. Within Bana, however, a definite demarcation exists between the mountain
dialect and the valley dialect. Guili, the capital of the canton, is in the valley,
while Gémboura, the second largest village, is the centre of the mountain dialect
area. The third largest village, Quda (local name: Divni), is closer to Guili but has
a dialect closer to that of Gamboura, and is thus considered part of the mountain
dialect group.

The two dialects are completely mutually intelligible. (As a beginning student
of Bana who lived and worked in Gambouré., I was able to understand the people of
Guili equally well/poorly.) There are only two differences between the dialects.
The first is a number of individual lexical items which differ. The second is a
small but obvious gender distinction which is made in Gamboura but not in Guili.
The mountain dialect marks all modified masculine nouns and their adjectives with
the particle "tsd.' The dialect of a speaker is thus immediately obvious by the
presence or absence of a regular peppering of 'tsa.'

Although the internal classification of Bana is clear, its exact place in the
Chadic language family is less certain. The historical corﬁpa.rative studies that
have been done (Newman and Ma, 1966; Newman, 1977a; Atlas Linguistique du
Cameroun, 1983), agree that it belongs in the Centre-Est or A side of the Centre

or Biu-Mandara branch of Central Chadic. It is further agreed that Bana is most
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closely related to Higi and Kapsiki/Psikys, and that among its other close rela-
tives is Margi. The exact configuration of the family tree between the major

limbs and the leaves, however, remains unsettled.




Chapter I

PROBLEMS IN THE ANALYSIS OF CHADIC VOWEL SYSTEMS

Within the Chadic family, certain phonological phenomena arise repeatedly.
These elements have been identified, and are presented below in a synthesized
form, with examples from specific languages. Historically, linguists have taken

very diverse approaches to the analyses of these problems, and a discussion of a

few of these approaches follows, all taken from languages closely related to Bana.
Each of these approaches works for the language being analyzed, but some are
more insightful than others, and shed some light in areas beyond the specific lan-
guage being analyzed. Before moving into this discussion of phenomena and
approaches, however, the classification of Chadic in historical comparative terms

is presented, both externally (within its phylum) and internally.

2.1  Historical Comparative Background

Since Greenberg's (1963) The Languages of Africa, it has been generaily

accepted that there are four language phyla native to the African continent.

These are:



Nilo-Saharan (includes Songhai, Masai)
Niger-Kordofanian (includes Yoruba, Bantu)
Khoisan (the 'click' languages)

Afroasiatic

2.1.1 Afroasiatic

As far back as 1860, Lottner had noticed the similarities between Ancient
Egyptian, Berber, Semitic, and Cushitic, and treated them as a single phylum
(Greenberg, 1963}, This became known as 'Hamito—Semit.ic,' but exactly where the
‘boundaries of this phylum were to be drawn was very unclear. The name was
unfortunate, as it led to attempts at classification on racial -—- as opposed to pure-
ly linguistic -- grounds.

The assumption was that 'Hamites,' (descendents of the Biblical character
Ham, son of Noah) were originally a lighter-skinned, superior race, which gradual-
ly moved south, subjugating the inferior blacks, and imposing their language on
them. The Hamites were said to be herders and agriculturalists, and any case of
an African society practising herding or agriculture was considered proof of con-
tact with the Hamites, at least indirectly.

With this assumption as a starting point, two approaches to the classification
of African languages were taken in the first half of this century. Greenberg (1963)
states that Carl Meinhof and others classified a great many black African lan-
guages as 'Hamitic,' implying that the speakers of these languages were descended

from the intermarriage of Hamites and Blacks. Languages as diverse as Hotten-
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tot, Fulani, and Masai {representing all three of the other African language phyla),
were considered Hamitic, and thus distantly related to Semitic. The other
approach was to group most black African languages together against Hamito-
Semitic, but to look for a Hamitic ancestry for the languages of lighter-skinned
tribes.
In 1963, Greenberg renamed the phylum Afroasiatic, and demonstrated that
Hottentot, Fulani, and the 'Nilo-Hamitic' languages (including Masaij, did not
belong under the Afroasiatic umbrella. He then proposed that in addition to Lott-

ner’s four families, a fifth family which he called 'Chad’ be added to the phylum,

2.1.2 The Chadic Branch

As Greenberg (1963) states, he based this proposal on the research of the first
Chadicist, Johannes Lukas, who had observed that there was a whole group of
related languages which he called Chad-Hamitic, and had systematically compared
several of them in 1937. (Lukas' only predecessor in éomparative Chadic, also
mentioned by Greenberg, was G. Kraqse, who in 1884 first noticed resemblances
between Muzuk, a language of Chad, and Hausa, spoken in Nigeria.)

Unfortunately, Greenberg had very little data from which to draw his exam-
ples comparing Chadic languages with other Afroasiatic languages. He depended
heavily on Lukas' work, which was on Hausa and on other Chadic languages that
were geographically close to Kanuri. As Newman and Ma {1966) pointed out, Kan-
uri is a Nilo-Saharan language which had borrowed heavily from Arabic, so the

data were skewed; what appeared to be Chadic cognates to Arabic words (and




10
hence to Semitic), were in fact borrowings into these Chadic languages through an
unrelated language. Subsequent careful reconstruction has demonstrated that
Proto-Chadic does in fact have forms that are cognates to other families of

Afroasiatic, but Greenberg reached the same conclusion coincidentally.

Z2.1.3 Internal Classification of Chadic and Reconstruction of Proto-Chadic

Greenberg also drew from Lukas' papers and subsequent work in formulating
his own proposal for a Chadic family tree, but the data were, as mentioned, very
limited, and the resultant classification somewhat sketchy. His nine subgroups of
Chadic have since been reduced to four.

The most extensive reconstructive work in Chadic has been done by Newman
and Ma (1966) and by Newman (1977a). They have published only about 150 Proto-
Chadic forms, but considerably more have been reconstructed. Specific sound
correspondences have been demonstrated throughout the group, and the compari-
son of these reflexes of a proto-consonant have been used to establish branches of
the family and relative ages of splits in the family tree. In addition to consonants,
some vowel reconstruction has been attempted both by Newman (1977a) and by
Schuh (1971), but as we shall see, vowels are difficult to pin down in modern Chad-
ic languages, let alone Proto-Chadic. Comparative studies of tonal systems and
some syntax have also been undertaken.

For the 54 Chadic languages in Cameroon only, a lexicostatistic comparison
was done by the Agence de coopération Culturelle et Technique, an international

development agency, using a 100 word list. The results of this study were pub-
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lished in the Atlas Linguistique du Cameroun (1983} after careful comparison to

Newman's (1977a) classification, which was more thorough but less broad-based.
Some modification to the family tree for the Cameroonian languages was suggest-
ed at this time. Needless to say, the final word in the classification of Chadic
languages is not yet available.

" Nevertheless, for Proto-Chadic at least, some things are becoming clearer.
More recent hypotheses are now being supported rather than destroyed by new
data. Following is the phoneme inventory of Proto-Chadic as proposed by New-
man (1977a). As this thesis is not primarily concerned with reconstruction, this
will be a brief presentation only, by way of background information to the prob-

lems of analysis of modern Chadic vowel systems.




Proto-Chadic Consonants

P t C k ky
b d ] g BY
B d i
f s I X Xy
z
&
m n
&
r
w y

12

kw.

gw

Xw

A few comments on the consonant inventory are necessary. First, the pho-

neme */'j/ was probably a palatal implosive. Proto-Chadic had only one lateral,

but this was a voiceless lateral fricative! The phonetic realization of the phoneme

*g ig unclear, but it certainly contrasted with *s. It may in fact have been [[], as

the contrast between *g and *[ has not been clearly established.




Proto-Chadic Vowels

(1) = (u)

As indicated in the vowel chart above, Newman was unsure in 1977 whether to
posit a two or a four vowel system for Proto-Chadic. He even allowed the outside

possibility of a three vowel system */i, a, u,/ which Schuh (1971) had proposed.

2.2 The Phenomena

Chadic languages are rich in consonants but have few vowels. Newman
(1977a) states that a six-vowel system in which two of the vowels are found
almost exclusively in borrowed words is typical, but that languages have been
described with as many as nine vowels {Jungraithmayr: Tangale), and as few as
two (Mirt: Mandara). This poverty in the vowel inventory is invariably disguised
under a broad range of allophonic variation, however. In addition to this fluidity
of vowel quality, three other factors complicate the analysis of the vowel system.

These are neutralization, predictability of the high central vowel, and 'prosodies.’

We will examine each of these in turn.
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2.2.1 Neutralizaticn

Neutralization of vowel phonemes is very common in Chadic languages. In
some cases, apparent neutralization probably stems from a failure on the part of
the linguist to recognize allophonic variation in prosodic contéxts, and to reduce
the vowel inventory accordingly. Even in very minimal vowel systems, though,
neutralization is still a factof to be reckoned with., Several Chadic languages
show a larger number of contrasting vowels in final position than medially.
Another common environment for neutralization is contiguous to labialized or
palatalized velar consonants, where the two or three high vowels of a language /i,
(8), uf are reduced to one or two, respectively: /i, (8)/ following palatalized velar
consonants and /(8), u/ following labialized velar consonants.

The Higi language, described by Mohrlang in 1972, will serve to illustrate this
neutralization. In Higi, there is a potential four-way vowel contrast word-finally.
This unique four-vowel system includes no back vowels, and each phoneme has a

slightly raiséd and fronted allophone which occurs in palatalized syllables.

Higi four-way potential vowel contrast in word-final position
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Medially, there is a three-way contrast in height, but each of the three vowels

has a wide range of phonetic values.

High vowel
i u
I =) u
Mid vowel
e o
Low vowel

The word-final four-vowel system is further reduced in three ways:

1. Utterance-medially, the word-final vowels /i and /¢/ are neutralized in
fast speech, both behaving like the high word-medial vowel. These two
vowels are not contiguous in the vowel chart!

2. Also utterance-medially, strong labialization causes both /e/ and /a/ to be
realized as [o] and strong palatalization causes both /e/ and /a/ to be real-
ized as [e]. Once again, these two vowels are not contiguous.

3. Certain grammatical constructions reduce the word-final vowel inventory
from four to twoj the two higher vowels are neutralized to /e/, and the
two lower vowels are neutralized to /a/.

It must be added that the /e/ vowel in both the medial and final sets is

extremely rare. This means that the Higi vowel system is essentially reduced to a
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potential three-way contrast word-finally (which, through utterance-medial neu-

tralization, is often reduced to a two-way contrast), and a two-way contrast word-

medially. To put it concisely, the bulk of the communication load in Higi is car-

ried by a two-way vowel contrast.

2.2.2  Predictability of the High Central Vowel .

Most Chadic languages have a high central vowel [8], which is usually
described as a phoneme, yet which always behaves differently from other vowel
phonemes, particularly the low central vowel. Chadicists speak of the inherent
stability of the low central vowel, in contrast with the inherent instability of /5/.
The phonetic realization of this phoneme vai-ies considerably (cf. the description
of Higi above: 2.2.1), but even in languages whére the front and back high vowels
are analyzed as separate phonemes (distinct from /e/), the high central vowel
appears with considerable variation in length., This can range from a tiny and
inevitable transition break between segments to full vowel length (or in languages
with contrastive length, to a long vowel). Attempts to account for this variation
have shown that this vowel is usually somehow predictable, either as to its pres-

ence or as to its absence and/or its duration. The latter situation will be present-

ed first.

"~ For some Chadic languages, it has proved most convenient to assume an
underlying syllable structure that is always CV, even when there are surface mani-
festations of consonant clusters. Rules are then formulated to state when the

vowel should be reduced or deleted, and a separaté set of rules reconstructs what
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the underlying vowel was before deletion. Lienhard and Giger take this approach
in their 1975 description of Daba. After stating that all syllables are of a CV
structure, they propose a series of rules which may reduce or delete the vowel
depending on the consonantal environment. Interestingly, these deletion and
shortening rules apply only to the high vowels. That is to say, there are cases of
low vowels occurring where, according to their rules, a high vowel would be delet-
ed,

More interesting, though, is the Chadic curiosity of the predictable phoneme:
predictable as to where it will occur. In several languages with inventories of
three or four vowels, the ubiquitous Chadic [8] is consistently predictable. That
is, in specific environments this vowel or one of its allophones must occur, and it
cannot appear anywhere else. The environment for its appearance is always an
impermissible syllable structure. One is tempted to call the vowel epenthetic, and
further reduce the total vowel inventory of the language, but Schuh (1971) and
others prefer to call it a zero vowel because it is inserted at the level of the lexi-
con, rather than at the surface of a derivation.

Miya, described by Schuh (to appear), is a good example of a language with a
predictable ﬁigh vowel. Its three-vowel system /e, a, aa/, can be stretched into
eleven phonetic vowel realizations, but the occurrence of /a/ is predictable.

Consonant clusters are impermissible in Miya; the only place two consonants
can abut is écr_oss a syllable boundary. A secqnd restriction is that no syllable

may end in an obstruent. Thus the proscribed sequences are:




#CC

CC#
ccc

C_ $ (where $ = syllable boundary)
[-son]

All cases of /o/ in Miya are found following the first C in one of these imper-
missible sequences. Many words contain examples of CaC where the two conso-
nants could abut, but there are no cases of a sonorant followed by /3/ in a lexical
root where the vowel is not required to preserve syllable structure.

Schuh prefers to consider these rules for predicting the presence of the high
vowel as 'well-formedness constraints' on the lexical root, rather than as rules for
the insertion of an epenthetic vowel. The reason for this becomes clear when a

lexical root takes a prefix.

a - mikwa mukd
'dry season' 'sun’

4 -radls ' radla
'writing' 'write'

Note that kw and dl are single consonants in the above example, and that [u] is an
allophone of /o/, which has also been transcribed with a schwa above. In this
example, without the prefix, the high vowel is necessary by the wellformedness
rules. When the prefix is added, the high vowel is no longer necessary by those

rules, as mkw and rdl are acceptable consonant sequences across syllable bound-
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aries, yet the high vowel remains. It is therefore clear that the insertion of this
vowel occurs early on in the derivation of the word, and is subsequently subject to
all the effects that cause its allophonic variation.

Because it is possible to thus predict the ai:pearance of the high vowel in
Miya, it is necessary in any new description of a Chadic vowel system to prove for
the high ceniral vowel not only that it contrasts with the other vowels in the sys-
tem of the language (demonstrating these contrasts in various environments, cf.
Neutralization: 2.2.1), but also that it contrasts with nothing, in other words, that
it is not predictable. If it is predictable, of course, its environments must be

described.

2.2.3 Prosody

The third phenomenon of interest in Chadic vowel systems is the effect of
prosody. In some of the languages, prosodies of palatalization and/or labialization
operate at a word level.

The Podoko language (Swackhamer, unpublished manuscript) is a good illustra~
tion of a language where prosody has a widespread effect at word level. In Podo-
ko, palatalization of a transitive verbal root produces an imperative. In these

examples, Y indicates palatalization on the following word.
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Phonemic Phonetic . Gloss

baza baza to unearth
Ybaza be3ze unearth it!
goza g9za to curse
Ygoza ' gize curse it!

(The high centra] vowel in the last example is of extremely short duration.)

All Podoko houns, too, are either palatalized or not palatalized, Again, Y indi-

cates palatalization.

Phonemic Phonetic Gloss

patsa patsa. sun

Ypatsa petfe g-string
sadada sadada | sturdy object
Ysadada Jedede part of st%llk

In other Chadic languages the 'prosodic’ effects are not as widespread, being
restricted to the syllable level. This creates intrasyllabic Co-occurrence restric-
tions, so that, for exampie, [i] co~occurs with {f], but never with [s), and [a] co-
occurs with [s], but never with [Ff]. The following syliable, however, may com-

pletely disagree in terms of palatalization. In these cases there is not such a




strong case for a proscdic analysis, but at least an autosegmenta] approagh ‘_mus-,:t
be taken, Clearly, an analysis that derives vocalic allophones from neighbouring
Consonants or one that derives consonantal allophones from neighbouring vowels
would be equally ﬁnsatisfactory, as both fail to grasp the notion that both conso-
nants and vowels vary together. A more insightful approach is one that has been
termed 'prosodic’ by Chadicists of nearly_tﬁenty years ago, but which in modern
terms would more precisely be called autosegmental, An example of an analysis
done this way is Mohrlang's Higi (1972), which wii] be presented below (cf. section

2.3.3),

2.3 Approaches Taken

—_—

related to Bana, four of these will be examined below, in chronological order,

As mentioned above (cf. The Chadic Branch: 2.1.2), the classification of Chad-
ic languages is an ongoing process, and recent sources have not agreed on the
exact placement of Bana within the Chadic family tree, However, it is clear that
Higi (and Kapsiki, a dialect of Higi} is the language most closely related to Bana,

and among other languages for which descriptions have been written, Bura, Margi,
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Kilba and Gude are in the same language group. Following are discussions of the
approaches taken for Margi (Hoff mann 1963), Kapsiki (Smith 1969), Higi (Mohrlang

1972), and Gude (Hoskison 1975).

2.3.1 Hoffmann's analysis of Margi

Carl Hoff mann wrote a short and incisive description of the phonology of Mar-

gi in his 1963 A Grammar of the Margi Language. In addition to the more common

series, his consonant inventory included labio-alveolars, labio-alveopalatals, and
labio-palatals, as well as a labialized, a pale;talized, and a prenasalized variety of
most of the other consonants. He makes no detailed defence of his 'single seg-
ment' treatment of such sequences as [pt], [mt}, [sw], or [bghy] (where gh repre-
sents a velar fricative). Later linguists have more often treated these as syllables
from which a high vowe! has been deleted, or as consonant clusters, or as simple
consonants under the influence of one or more ‘prosodies.’ Such phonetic sequenc-
es as [kwl, [gy] and [mb] are still usually considered single segments.

To this huge consonant inventory, he added six vowels:
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The two mid vowels, he stated, are mainly restricted to bofrowed words, and

the low vowel has palatalized and labialized allophones. There are several allo-

phones of each of the high vowels presented in Hoffmann's analysis as well, but of
greater interest are the neutralizations of these. |

Hoffmann first demonstrates a clear contrast between [i] and [3], and between

[e] and [u], stating that the contrast holds in most environments. -

mbadri mburi
'to make (fire)' 'to sew'
mbad3 mbida
'to escape’ 'to blow'

Having established contrast, Hoffmann goes on to describe environments of
neutralization. There are several very limited environments, but two major ones.
Word-medially, follo{ving palatals and alveopalatals, both /i/ and /8/ are realized
as {1], and also word-medially, following velars, both /u/ and /9/ are realized as
[ul.

Hoffmann's approach was to take the consonants as basic, and to derive his
vocalic alternations from consonantal environments. His analysis accounted for
the phenomena and described it thoroughly, but he was left Wit.h some neutraliza-
tion of the high vowel phonemes, and with an immense consonant inventory (he
lists 96, and states that there are probably others for which he has no examples).

In 1971, Schuh used Hoffmann's data to show that word-medially, the three-

way contrast of high vowels (which had only occurred in nonlabializing and nonpa-
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latalizing environments) could be reduced to two. That is, in labializing contexts,
the two vowels were realized as [2] and {u]; in palatalizing environments they were
realized as [i] and (3], and in neutral environments they were realized as [i] and
{ul, respecti;rely. The remaining cases of [2] in neutral environments were all pre-
dictable through a series of very complex wellformedness rules developed by
Schuh. Through this approach, the vowel inventory was reduced and neutralization
eliminated. However, the consonant inventory remained huge and the rules for
the prediction of the high ceniral vowel were somewhat awkward.

Tan Maddieson in 1987 again reanalyzed Hoffmann's data, proposing a two
vowel system in which both vowels had equal weight, neither was predictable, and
they were never neutralized. At the same time he showed that many of the con-
sonants proposed by Hoffmann could be treated as consonant clusters and/or sim-
ple consonants under the influence of a prosody. The reanalysis was concise and
insightful; its main difference from Schuh's analysis was that it gave still more

weight to the elements of palatalization and labialization.

2.3.2 Smith's analysis of Kapsiki

In his 1969 doctoral dissertation, The Kapsiki Language, Smith proposed a

five-vowel system:
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It must be pointed out that the schwa symbol in Smith's description of Kapsiki rep-
resents a mid central vowel, contrary to common Chadic usage.

Smith does not describe much aIlophoni'c variation for his vowels. /u/ is pro-
nounced [u] following /w/, but is realized as a mid back unrounded vowel else-
where! He also mentions that in fast speech, the sequence /wu/ is realized as a
mid back slightly rounded and longer vowel. He mentions no other variation in the
~ phonetic realization of Kapsiki vowels, but among his phonetic notations later in
the paper is the word [kwotyenl, where presumably the first vowel is another vari-
ant of fi/.

To demonstrate the five-way contrast, Smith gives two lists of five monosyl-
labic CV words, one beginning with the consonant /x/, and the other with /l/.
Unfortunately, he does not show that. the five-way contrast remains in any but
word~final position, Nor does he demonstrate the contrast following alveopalatal,
palatal, or labialized consonants, where neutralization of the high vowels would be
expected.

Smith's vowel inventory for Kapsiki includes no high central vowel, and his
dissertation preceded Schuh's papers on the predictable zero vowel, so it is not
surprising that he made no comment on predictability. Considering the lack of
comment on neutralization, on the zeroc vowel, and on distribution of vowel con-
trast in Smith's analysis of Kapsiki, it Wéuld not be accepted as definitive by cur-
rent standards in Chadic linguistics. He did, however, notice and comment on the
prosodic phenomena,

At least the prosody of palatalization was certainly present in Kapsiki,

because Smith describes it:
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All consonants, except the labialized velars, tﬁe semi-vowels,
glottal stop and /r/ are palatalized when preceding an /¢/. Since
there are palatal fricative and affricate phonemes this means there
are restrictions on the distribution of /&/. That is, it never occurs in
the environment /C?/, where /C?/ stand for any alveolar fricative or
affricate.
To state this from another perspective, Smith's mid front vowel occurs only in
palatalized syllables, and is probably a palatalized allophone of /a/, following
common Chadic observations. In a palatalized syllable, an alveolar consonant
becomes alveopalatal, most other consonants are palatalized, and /a/ becomes [g].
Only labialized velars, semivowels, the glottal stop and /r/ are impervious to pala-
talization.

Smith goes on to describe the palatalizing effects of /i/ on a few consonants.
He does not say that /i/, like /¢/, is restricted in distribution with respect to
alveolar and alveopalatal consonants, but in my own examination of the small
amount of Smith's data I have available, I find no example of */Si/, where /S/ is an
alveolar fricative or affricate. As he commented on the limited distribution of
the mid front vowel, he would undoubtedly have noticed and commented on a simi-
lar restriction for /i/. Perhaps cases of /Si/ exist but are rare, and could be
accounted for on an individual basis as exceptions to the hypothetical rule: /i/
only occurs in palatalized syllables.

Smith's approach, then, was to take the vowels as basic, and use them as envi-
ronments for rules which changed the phonetic realizations of consonants. For
most consonants, there was a clear motivation for a rule of this type — their allo- -
phones occurred only preceding /e/, (or sometimes /if}, so /&/ could be called the

environment. The alveolar and alveopalatal affricates and fricatives were neu-

tralized to alveopalatal preceding /¢/ from Smith's perspective, but he chose to
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continue to give phonemic status to both series because they contrasted before
other vowels.? Because Smith used his vowels as his point of departure, and
explained consonantal alternation on the basis of the vowels, many questions that
would be asked by a Chadicist of today remain unanswered in his description of

Kapsiki.

2.3.3  Mohrlang's analysis of Higi

In 1965, Carl Hoff mann did a brief study of Higi, and suggested that it might
profitably be analyzed in prosodic terms. It was Mohrlang who fully applied this
idea, first in a 1971 paper entitled 'Vectors, Prosodies, and Higi Vowels,' and later
in his 1972 Higi Phonology.3 In the proéess he stretched the concept of 'prosody’
further than it was ever intended to go, being in the historically unfortunate posi-
tion of antedating autosegmental phonology, which would have proven very useful

to him.

2 He even considered according full phonemic status to other palatalized conso-
nants such as [vy], because it occurred before /a/, and presumably contrasted
with [va]. This would have paralleled Hoffmann's (1963) treatment of Margi.
Because he did not have enough examples of these sounds, nor encugh clear
contrasts, Smith chose to consider these as shortened syllables, so that the
above word was analyzed as /viya/. This is the clearest language specific
example of how the problems of predictability of the high vowel, neutraliza-
tion, and prosodies are so thoroughly interlocked.

3 Higi is a language name used in Nigeria, and it is generally accepted that Kap-
siki, the language studied by Smith (1969) in Cameroon, is a dialect of Higi.
Mohrlang studied mainly the Nkafa dialect of Higi, but it can be assumed that
however vastly different their analyses may be, Mohrlang and Smith had very
similar language data.
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Mohrlang presents a relatively small phoneme inventory for Higi -- only 26
consonants and, as was described above {cf. Neutralization: 2.2.1), four word-final
vowels and three word-medial voweis, of which one in both sets is rare. To this
inventory, Mohrlang adds three 'prosodies’: labialization, palatalization, and
nasalization. Nasalization does not affect the vowels, so we will not discuss it
further.

He describes these prosodies rather differently from the concept of prosody
which.i's so familiar. Mohrlang's prosodies are not word level features, swooping
down from above as it were, and affecting every segment within their range.
Rather, they are humble little things, whose effect is sometimes limited to a sin-
gle feature change on a single segment. To account for the data, Mohrlang found
it necessary not only to make his prosodies syllable-level rather than word-level
features, but also to state exactly where in the syllable the prosody 'peaked.' In
effect, Mohrlang's prosodies behaved like autosegmental features before autoseg-
mentalism had been suggested, 'docking' at the specific point in the syllable to
which they applied, but not necessarily directly onto a consomant or a vowel. We
" will continue to call them prosodies here, following Hoff mann and Mohrlang.

The occurrence and effects of Higi prosodies may be very briefly summarized
as follows.

Syllables in Higi are almost all of a CV structure. With a few exceptions, any
syllable may be neutral, palatalized, labialized, or both. The specific point at
which a prosody docks in a syllable is determined by the consonantal onset of that
syllable. The onset is always affected by the prosody, through either an offglide,

an onglide, a coarticulation, or a change.in point of articulation. The vowel in the
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syllable is affected by the prosedy as well, in predictable ways. (In the environ-

ments of palatalization and labialization, for example, the two lower vowels of

Higi's three-way medial contrast are neutralized, to /e/ and /o/ respectively.)

Having explained where prosodies occur and what effects they have within the

syllable, Mohrlang goes on to list specific factors which determine the strength of

a prosody's effect on a vowel. These are:

1.

Distance. The closer the peak of a prosody is to a vowel, the greater the
effect of the prosody on that vowel. Thus, for labialization, which some-
times docks preceding the onset of a syllable, V3 in the figure below will
be more strongly affected if C; is a velar or labial consonant, because in
these cases, labialization peaks following the onset. If Cj is a more cen-
trally articulated consonant, the prosody will peak preceding the onset,
and will have a lesser effect on V3, but a greater effect on V. Likewise

V3 will in any case be less affected by labialization than V3.

W

|
C1Vi. CpVa. C3Vj

Cumulative Effect. The vowel in a syllable is always affected by a proso-
dy on that syllable, even if only slightly. If a neighbouring syllable also
comes under the effect of the same prosody, the vowel will be even more
affected. If both neighbouring syllables are subject to the same proscdy,

the effect is greater still.
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3. Speed of Utterance. The faster the rate of speech, the greater the effect

of a prosody, both as to degree of influence and as to distance. In very

fast speech, a prosody may affect as many as three preceding and three
following vowels.

In summary, Mohrlang's prosodic analysis of Higi allowed him.to describe data
very similar to that of Hoffmann (1963) and that of Smith (1969) using fewer vow-
els and fewer consonants, while capturing the essence of what is happening in
these languages, namely, vowels and consonants vary together; neither can be said
to determine the other. The emphasis on prosody in Mohrlang's approach was par-
ticularly suited to Higi; prosody is much more widespread in Higi than in many
other Chadic languages. Even so, Mohrlang established prosody as a factor which

cannot be ignored in the analysis of any Chadic language.

2.3.4 Hoskison's analysis of Gude

Hoskison's (1975) description of Gude uses a slightly different approach. Of
the four studies we are examining here, Hoskison's is the most recent and its
object is the most most distantly related to Bana. Although it followed Mohrlang's
{1972) phonology, it is interesting to compare his approach to the others because
he returns to Hoffmann's {1963) approac;:h of deriving vocalic alternations from
consonantal environments, Prosodic effects are not as widespread in Gude as they
are in Higi, and they can be said to occur on speéific consonants, so Hoskison
treats them this way very profitably. His consonant inventory is large —- he has

complete palatalized and labialized sets as well as the neutral set, but the system
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works. His vowel system is minimal, and there is no neutralization. Gude high
vowels are much more stable (in presence, if not in quality), than the high vowels
of many related languages, so Hoskison did not have to discuss the predictability
of the zero vowel.

The Gude vowel system is based on two contrasts: height and length. In envi-
ronments which are neutral as to labialization and palatalization (Hoskison calls

these 'color'), the vowel inventory is as follows:

Vowels in Gude are colourless, but can take on the colour of contiguous conso-
nants. Hoskison gives a very carefully described list of allophonic environments,
by which we learn the following:

1. Short vowels are more susceptible to phonetic variation than long vowels.

2. For short vowels, two contiguous consonants of the same colour affect the
vowel more than only one, and two contiguous consonants of different col-
ours cancel out each other's effect on the vowel.

3. For long vowels, the high vowel assimilates strongly to the colour of any
following consonant, and the low vowel assimilates to a lesser extent to
two contiguous consonants. that agree in colour. |

That it is possible to so concisely describe the environments of allophonic var-
iation for Gude vowels is tribute to Hoskison's choice of api)roach. Obviously, his

approach would not have worked in Higi, where the exact location of the peak of a

prosody relative to the consonantal onset made a difference to the effect on
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neighbouring vowels. In Gude, though, this was not the case, and Hoskison could
use the idea of colour simply as a feature on the consonant. He could capture the
allophonic variation in the vowels by taking the consonants as the environment

because he referred to those consonants by their colour!

There is no intrinsic advantage to reducing a consonant inventory if it is done
at the expense of adding another tier to the phonological description. The point is
that a simple and concise description was achieved for Gude by attributing com-

municative load to the colour features.

2.4  Implications for Current Research

In the analyéis of a Chadic vowel system, certain problems are bound to
appear. There will be a high central vowel which may behave differently from the
low vowel, being subject to deletion, reduction and/or neutralization with othef
high vowels. It may have a broad range of allophones, particularly in environ-
ments of labialization and palatalization, which, depending on the neighbouring
consonants, may look instead like contrasting vowels. Labialization and palatali-
zation will also affect consonants and possibly the low vowel, and may operate at
a word level, a syllable level, or even as features on consonants. Neutralization in
some of these environments may be inevitable.

It is often possible, however, to reduce or eliminate neutralization by reducing

the vowel inventory and placing more of the communicative function load on the
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features of palatalization and labialization, however these are treated. Also
essential to a clear description of a Chadic vowel system is the demonstration of
vowel contrasts in many environments; one or two minimal pairs will not suffice.
The high central vowel, in particular, must be demonstrated to contrast with the
other high vowels in 'coloured’ environments, or a lack of this contrast must be
explained. The possibility of a predictable high vowel must be examined. If all of
these aspects of the analysis of the vowel system are thoroughly dealt with, a sim-

pler description should result.



Chapter Il
BANA CONSONANTS

Before we can begin a discussion of the interaction of the palatalization pro-
sody and the Bana vowel system, the consonant system must be established. A
chart of consonant phonemes will first be given as the basis of discussion, followed
by a treatment of the allophonic variation possible. Two areas of possible confu-
sion will then be dealt with: the different treatment of palatalization and labiali-
zation, and the orthography which will be used for the phonemic transcription of
palatalization. After a brief discussion of consonant distribution, examples of con-

trast between all similar phonemes will be given.

3.1 Consonant Phonemes of Bana

The following chart presents the consonants according to the orthographic

conventions established by the Cameroonian government in its General Alphabet

of Cameroon Languages, a document which specifies the set of acceptable gra-

phemes for all Camerconian languages yet to be analyzed.

- 34 -
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Bana Consonants

labial alveolar alveolar palatal back back
non-sib. sib. rounded

vistops p t ts k kw
jrd stops b d dz g gw
glottals B d ' _ 'w
prenas. mb nd ndz ng ngw
vl frics. f sl s h hw
vd frics. v zl z gh ghw
nasals m n n nw
flaps vb r
lateral 1
glides y w
Comiments

/vb/ is a marginal phoneme in Bana; its occurrence is restricted mainly to
ideophones, and between high central vowels. (The only example of this sound
outside of an ideophone in my data is the word for fishhook, /g&vbén/, which is
also the only word in which /vb/ is followed by a vowel other than /a/.)

The affricates /ts/, /dz/ and /ndz/ have been treated as stops because they
combine to form consonant clus_ters in the same way as their simple stop counter-
parts.

As was mentioned in the Orthographic Conventions, the column labelled back

includes consonants from three different points of articulation, but as these
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behave as a set with respect to labialization and palatalization, they have been

treated as a single consonant series.

3.2  Allophonic Variation among Consonants

The consonants of Bana are quite stable; very little aliophonic variation
occurs. Apart from the effects of palatalization, there are only three? allophonic
rules to be mentioned. These are:

1. The alveolar flap /r/ becomes devoiced and trilled prepause. Thus in the
following sentence, the /r/ in /kivar/ is a flap /r/, but the sentence-final

/r/ is voiceless and trilled, IPA [g].

kivar saké 13 baskwar

nighttime come + I on bicycle

'T am coming tonight by bicycle.'

2. An epehthetic {d] appears between /zl/ and a following high vowel in a

palatalized syllable. Thus the word /zliya/ 'leaf,' is pronounced [3diyal.

4 There may be other allophonic and morphophonemic rules which have not yet
been identified due to lack of data (cf. the footnote explaining [timtimb3a] in
6.3.1.). Examples like this may be rare because they are impermissible struc-
tures in lexical roots, and the data set contains very few derived forms,
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3. The simple voiceless stops /p, t, k/ are slightly aspirated when preceding
vowels, unaspirated when released into a following fricative, /r/ or /1/.

There are three series, however, which are susceptible to allophonic variation,

all related to palatalization. These are the alveolar sibilants, the simple back
series, and the back rounded series.

The phonetic realization of the back rounded series is dependent not only on

the presence or absence of palatalization, but also on the height of the following

vowel. Before a low vowel or before a high vowel in a palatalized syllable, these

consonants retain their back rounded articulation. Thus:

Jewa/ ' [kwa] "in'
[kwéshebi/ [kwé J26i] 'garbage’
[ewi/ [kwi] 'goats’

Preceding a high vowel in a nonpalatalized syllable, however, the labialization
of the consonant is always transferred to the vowel to some degree. Sometimes
this transfer is complete, so that rounding on the consonant is not distinguishable
from the following vowel, and at other times the consonant retains some of its
labialization. This phenomenon will be discussed in greater detail in the chapter
on prosodies (cf. 4,2.3.), but to illustrate its effect on the consonant for now, the
range of pronunciation of /kwd/, 'goat’ is from [ki] to [kwa],

The simple back series of consonants is also susceptible to allophonic variation
in palatalized syllables. For each of the consonants in this series except the glot-
tal stop, there is a corresponding phonetic palatal consonant, an allophone of the

back consonant which appears in palatalized syllables. These are not the IPA
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palatal consonants normally written [{ d4 § 3] etc., but rather a fronted-from-
velar series such as the /k/ in English key. Even the 'fricatives,’ which were
described in the Orthographic Conventions. as uvular trills in their neutral (nonpa-
latalized) state, actually become palatal fricatives in palatalized syllables. These
are the allophones which appear preceding unrounded high vowels in palatalized
syllables. Preceding low vowels and rounded high vowels the palatalized allo-
phones are furt_her modified by the addition of a palatal offglide. Even the glottal
stop is pronounced with a palatal offglide in this environment. Unfortunately, as
was mentioned in the Orthographic Conventions, this fine distinction between
palatalized allophones was impractical to print, and we have chosen to simply
indicate all these palatalized allophones as Ky, where K represents a simple back

consonant. Thus:

Vowel - Palatalized Gloss + Palatalized Gloss
low k [kasaka] machete [kyars] cunning
(or high rd.) g [gana'a] better [gyana] soot
' ['Ardday] red millet ['yasa} type of sauce
(spec.)
ng [ngaliti] suddenly [ngyafa] dry grass seed
high unrd. k [kali] close up [kyivar] at night
g [gatal stick [gyiwa] ‘hamlet,
neighbourhood
h [x8] aim, crush [xyi] sleep, spend
the night

gh [6dm] red [yyil drunk
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One series of conscnants with palatalized allophones remains: the alveolar

sibilants. These are always realized as alveopalatal sibilants in palatalized sylla-

bles, regardless of the following vowel. Phonetically, these are: [tf d3 nd3 [ 3].

Thus:

Vowel

low vowel

(or high rd.)

high unrd.

- Palatalized

ts

ndz

ts

dz

[tsapd]
[ndzandza]
[sakata]

[za]

r[tséxé}
[dzaka]
[sdBads]

[zdn]

Gloss

meet
after |
jackal

cultivate

split open
bar

slow

smell, stink

3.3 Labialization versus Palatalization

+ Palatalized

[tfafa)
[nd3amadi]
[Jaka]

[32]

[tfim&ks]
[d3ikir]
[riga]
[3ini]

Gloss

fifth
green
clay pot

girl

porcupine
bad
tail

explain

It will be noticed that while palatalizaton has been treated as a 'prosody’ in

this analysis, labialization has been treated as a feature of a consonant series.

The reason for this will become clear in the chapter on prosodies, but can be sum-

marized briefly for now.
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Labialization affects only syllables containing back consonants, so that labial-
ization is not a very widespread phenomenon, and is best analyzed as a series of
back rounded consonants. Palatalization, on the other hand, is much more wide-
spread. Theoretically, it can occur in any syllable of thé language, affecting the
vowel, the consonant, or both, although there are a few syllable types for which no
examples of palatalized syllables have been found. Thus we have chosen to treat
palatalization as a prosody and labialization as a consonant series to reflect the
differences in their distribution.
In the following chart of CV syllables, P indicates that examples have been
- found of palatalized syllables of that type, while L indicates that labialized sylla-
bles have been found. For CVC syllables, the distribution is much the same except

that labialization also occurs in syllables ending with /gw/ and /w/.

Distribution of Palatalization and Labialization

Onset: Labial Alveolar Alveolar Back Back
Non-sib Sibilant Rounded

Vowel:

high P P P P P,L

low - P P P L
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3.4 Phonemic Transcription

As was stated in the Orthographic Conventions, this paper uses a collapsed
phonemic transcription which makes subphonemic distinctions at the segmental
level. This makes it possible to represent distinctions on two tiers simultaneously,
without actually havling to write out both tiers. It also reflects the practical
orthography of Bana. The eifect of this system is that where a palatalized sylla-
ble has a low vowel or a rounded high vowel, the palatalization will be indicated
" only on the consonant. Where it has an unrounded high vowel and an onset wﬁich
"is not from the alveolar sibilant series, palatalization will be indicated only on the

vowel. There will be some redundancy, however: in palatalized syllables with an
alveolar sibilant onset and an unrounded high vowel, palatalization will be marked

twice.

3.5 Consonant Distribution

Four rules will summarize the distribution of Bana consonants:
1. Any consonant except /vb/, /y/, and /gw/ can occur in word-initial posi-
tion.

2. /vb/ occurs only intervocalically.
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3. Excepting ideophones, reduplications, and foreign words, the only conso-
nants which may close a syllable are the sonorants:5 /myn, n,nw, Lr,v,

w/.

4. In syllable-initial position, consonant clusters are also possible.

3.6 Consonant Contrasts

In the following table, all Bana words are given in collapsed phonemic tran-

scription. It will be noticed that some examples include a schwa in brackets, (2),

sometimes marked for tone. In these words, the schwa is sometimes present,
sometimes absent, for reasons not yet determined.6 Also, certain abbreviations
are used:

ideo. ideophone

sg. singular

spec. species of

sthg. something

vh. verb

5 There are many examples of obstruents occurring word-finally, but for almost
all of these there is an alternative pronunciation in which a final high vowel
follows the 'final' obstruent. There are six exceptions to this rule in the data,
words in which a final obstruent is heard, and no alternate vowel-final pronun-
ciation has been recorded.

This 'slippery' schwa has been alternately explained as an underlying vowel,
deleted on occasion (Lienhard and Giger, 1975) or as a 'zero vowel,' nonexistent
phonemically, but inserted when required by syllable structure constraints,
(Schuh, 1971), cf. Section 2.2.2. It is not yet apparent how best to treat this
sound in Bana.
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Contrast: Initial Gloss Medial Gloss
p/b pasé shell, peel, dapa pat, console
husk. (vb.)
basd eat sthg. slowly d3bdk3 livestock
to make it last
p/f padi new shoot k(a)lip3 fish
fadi hollow out gdlifs cow pat
p/t pay white ghwapa flour
tay millet beer ghwdtdghwdtd  hot
t/d take limb kwatd name of a 6th-
born daughter
dakad calm, trick, kwada name of an
fool someone 8th-born child
t/sl ta under kati help {vh.)
sla cut (vb.) ngssli eat one's fill
t/s ta under gatakar small basket
sa drink (vb.) kasaka machete
t/ts t3B3 please, suit gatakar small basket
someone
tsdb3d repair (vh.) gatsapha cowrie




Contrast: Initial Gloss Medial Gloss
t/k ta under jénéeti steel bar for
use with flint
ka tribe céréki {type of) flute
ts/dz tsd play (an 'yatsd crush
instrument)
dza go mbradzd long ago
ts/s tsa garden ndatsd today
sa drink mbasd dry up
ts/k ts&'wd castrate nditsd today
kd'wd hole naks ripen
k/g kam they say gaka noise
g9m for nothing gaga annoy
k/h ka tribe tiké here
h& sing! tiha chase away
k/! ka tribe ceker houses
'a what? cé'ér axes
k/kw kand expression of daka calm {vb.)
sympathy
kwana name of 6th- ndakwd near

born child
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Contrast: Initial Gloss Medial Gloss
kw/gw kwdrin healthy yakwd soak, rinse
gwarin lump of flour Bgwd cave
in food
kw/hw kwdm mouse ndzdkwd tamp down
hwdm back (noun) ndz3hwd bent over
kw/'w kwani youngest child tékwa drop
'wani peanuts té'wd tight spot
b/B bana Bana dabadava back of hand
Bana take (to give daBala young female
to someone) goat
b/mb basd eat sthg. slowly gwdba white millet
to make it last (spec.)
mbésd dry up mégwamba widow,
divorcee
b/v basd eat sthg. slowly gwaba white millet
to make it last (spec.)
vasd smelt (vb.) gwWava name of a
town
b/m bar bad news kwasabd chase
mar laziness bdzamad right (as
opposed to

left)




46

Contrast: Initial Gloss Medial Gloss
b/vb - — dabaks livestock
bévbdk take off at
a run (ideo.)
b/d baka second kwdbaks praying mantis
daka heavy, thick kwadakwa sweet poiato
d/d daghala girl kwadakwa sweet potato
diaghiamai hoe handle hwédans wring, twist,
bend
d/nd dghwa clay pot dadarzd flower of
Parkia
biglobosa
ndghwd keep, guard dandérpgwasl(d) millipede
d/zl dghw? clay pot pshigidi grey monkey
(spec.)
zlghw?d snatch kwarajigizli snake (spec.)
d/n daBs observe didi father
ndbd scold dinikw?d adolescent
d/r daka hunchback didi father
ragi bow (noun) dilil full {moon)
d/1 dagwa thresh kwada name of 8th-
born child
lagwd cave kwari name of 3rd-

born daughter




Contrast: Initial Gloss Medial Gloss
d/dz daka rest (vb.) gwads handwoven
cloth
dzaksd bar, drinking mbradz3d long ago
establishment
d/z dghwa clay pot kwédam two-headed
drum
zghw?d child, son kwaza nail
d/g daka heavy, thick kwadam two-headed
drum
gaka noise magapa cotton
dz/ndz dzém? go up steeply mbradzd long ago
ndz&md rain (vb.) nandzé but
dz/z dzavati head of millet hwtambaza stomach
zdvdni guinea hen mbradzd long ago
dz/g dzar go (not far, hizhadzs in two years
same altitude)
gar almost, near 'wogd newborn kid
g/ng gzla forge (noun) mdgdla adult man
ngzla knock over mangodsd blacksmiths'
tongs
 g/gh gom vain, nothing shigd tail
ghdm red zhighd turn, change



Contrast: Initial Gloss Medial Gloss
g/n - - 'wogd kid (goat)
gwoans silent
g/gw gdlgdl portable shigd tail
chicken coop
gwdlgwsl fat igwd bird
gw/ngw gwalahi adults I3gw?d cave
ngwsald'i early red lénpgwom crowd, stack
millet (spec.) of wood
gw/ghw gwala adult légﬁré cave
ghwala thigh Iaghwdn tree: Parkia
biglobosa
gw/nw - - I3gwd cave
l5pwd cobra
6/d Bali break (plural gwabd brain
object)
dsl sell gyads full
B/ Ba again, also njébér muds
‘4 he, she cé'ér axes
d/ daghama hoe handle gwaladi scratch
'‘agha you (sg. pgwala'l red millet
subject) (spec.)



Contrast: Initial Gloss Medial Gloss
"'w 'a he, she kdrbd'a local salt
'wa milk, breast mba'wa eat millet and
meat without
sauce
'wiw 'wi milk, breast s&'wa remove cooked
millet from
fire to let
it set
wé buy slowa dominate
mb/m mbaBA inside dz3dmb3a enter
m264 up there zomd eat
{deictic)
mb/nd mbi brood (vb.) tombak(s) sheep (sg.}
ndi burn (vb.) shandak heavy
nd/n ndi swallow (vb.} ghwandili storage hut
na be ghwani salt
nd/ndz ndghd await shandak(s) trunk, case
ndzghd arrive at sandzana because
dinnertime on
purpose
nd/ng nd4 swallow (vb.) ghwandili storage hut
nga build kéngilim red ant
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Contrast: Initial Gloss Medial Gloss
ndz/z ndzé stay Bandza rat (spec.)
za cultivate b3zd peanut bag
ndz/ng ndza stay Bdndza rat (spec.)
nga build mangdsd blacksmiths'
tongs
ng/n — - maéngdsd blacksmiths'
tongs
hwano chameleon
ng/ngw nNgdrpa initiation méngdsd blacksmiths'
' knife tongs
ngwar hoe tdngwald outside
ngw/nw - - Idngwém crowd, stack
of wood
I5nws cobra
f/v fada fourth pafs full
vadi scratch (vh: pavé buy and
chicken) bring back
f/sl - fa hear, listen slafala core of millet
stalk
sla cow slasla butcher (vb.)
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Contrast: Initial Gloss Medial Gloss
f/s f8 tree difa crush
s9 stir disd make love
sl/zl1 sli build up cisli sew, repair
(rain)
zH jump cizli seed grain
sl/s slahd ball of _ 'isls bone
cocked millet
sahad slowly wdlisd kidney
si/h sl&ni work (noun) tsasli decorate,
draw
hdni pluck tsahi metal, iron
s/z so'wd tree: Acacia bas(3) buck
macrostachya
za'wd rope bdzd sick, ruined,
dead
s/h sa drink disd make love
ha millet tihd chase away
(generic)
h/gh hani go to bed dzahal bump (noun)
ghdni mud ball dighala adolescent

girl
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Contrast: Initial Gloss Medial Gloss
h/hw ha millet kiha leave behind
hwa knife kihwd sow by
broadcasting
bw/ghw hws flow, flee hwahw3ldm scorpion
(large spec.)
ghwa fire kwaghwala groin
v/vh - - povdm owl
gévbdm drop sthg. into
water (ideo.)
v/zl vghwd daytime dava hand
zlghwa snatch dazlsd swimming,
' thrashing
movement
v/z vghwa daytime pévam owl
zghwd child, son go9z9dm building clay
zl/1 zlapd announce, baghdzli warm oneself
call to work
lapsli strip of hadghali during dry
bark season
zl/z zlghwd snatch gdzldmbd board
zghwd child, son gdzdm building clay
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Contrast: Initial Gloss Medial Gloss
zl/gh z13 leave gaz18mbd board
gha start koghapsd discuss
z/gh zadn smell, stink bdzd peanut bag
ghan head poghs hope,
imagine
gh/ghw ghani tongue zhaghd change, turn
ghwani basket zhéghw?d forest
m/n méksd prevent bama luck
nak®é ripen bana Bana
n/y - - 'Antsa who?
faransa snake (spec.)
n/mw — - farapsa snake (spec.)
tanwtanw woodpecker
vb/r - - gdvbam drop sthg. into

ghwdrambd

water {ideo.)

snail
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Contrast: Initial Gloss Medial _ Gloss
r/1 ragi bow (noun) takwari bird (spec.)
logwa cave takwali mess up, curl,
crumple
ly EY T termite (spec.) gwalap dangerous,
mean
yéma refuse (vb.} kwdyadn name of 9th-
bern child
y/w ya give birth 'aya exclamation of
fear, surprise
wa milk, breast tawd why?
Final Contrasts Gloss
m/n ghdm red
ghdn head
n/y tan one
tan beyond
n/ow tan beyond
tanpwtanw woodpecker
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Final Contrasts Gloss
r/l gar almost
gal cover, lid
y batal needle
'araday red millet (spec.)
y/w kwaday anklet

daw

small amount



Chapter IV

PROSODIES, THE CHALLENGE

4.1  Introduction
As explained in Chapter II, Chadic vowel systems must be described in terms
of 'prosody' (that is, autosegmental features) as well as segmental contrast. Com-
mon prosodies in Chadic are labialization and palatalization, but an examination
of these features in Bana reveals that labialization is only a segmental feature,
while palatalization operates at a syllable level. With this in mind, the vowel sys-
tem of Bana can be reduced to one high vowel which is very susceptible to allo-
phonic variation, and two low vowels which are impervious to the effects of pala-
talization and labialization. For a discussion of prosody, then, we must focus our
attention on the high vowel.
| In this chapter we will first demonstrate that labialization is not a prosody
and discuss its effects on the high vowel in various environments. We will then
examine the palatalization prosody and the combined effects of labialization and
palatalization on a single high vowel. A defense of the approach taken and a sum-

mary of the allophonic behaviour of the Bana high vowel conclude the chapter.

- 56 -
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4.2 Labialization

All of the occurrences of rounded vowels in Bana can be considered allophones
of the high vowel in the environment of back rounded consonants and /w/. This

conclusion was reached through the following series of observations.

4.2.1 Frequency and distribution

A cursory examination of native Bana words transcribed phonetically will
quickly reveal that rounded vowels are not néarly as common as [il, [8] and [a], and
that most of them are immediately preceded by a back consonant. From the 220
examples of syllables containing rounded vowels in the data, 161 have a back con-
sonant for an onset. Of the remaining 59, all but six are immediately followed by

a back consonant, either within the syllable or in the next syllable.

4,2,2 Contrast of rounding on syllable-initial consonants

There is a clear contrast between rounded and unrounded back consonants pre—

ceding {a] and [i].

{galma] 'potato hoe'
{[gwalma} ‘gum tree' (Acacia senegal)
[dzani] 'we (1st pl excl) are leaving'

[dzapwi] 'vou (2nd pl) are leaving'
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4.2.3 Rounded and unrounded vowels preceded by back consonants

Preceding the phonetic high central unrounded and the rounded vowels, how-
ever, the situation is less clear-cut. Rounded back consonants may not precede'
the high central unrounded vowel, but all the other phonetic combinations are pos-
sible. Thus, with C representing any back consonant and U representing any

rounded vowel, we have:

Cs. (k8] 'he says'

*C wo
CU (ka] 'goat’
CwU [kwtt] - 'goat’

{The free variation between [ki] and [kwi] will be discussed below, but the essen-
tial here is that the contrast between rounded and unrounded back consonants that
was established preceding [a] and {i] is maintained if we allow for a displaced con-
trast, as in English where the phonetic diffeérence between /bgt/ and /bed/ is often
not in the voicing of the final consonant, but in the length of the vowel). The
rounding of the consonant in these Bana examples is always transferred to the
vowel to some degree, sometimes so completely that the consonant no longer
bears an offglide that is distinguishable from the vowel. Thus what appeared to be
a contrast between vowels can actually be considered a contrast between conso-
nants, and the 161 cases of rounded vowels can reanalyzed as high central

unrounded vowels preceded by rounded back consonants.

[B~0ni] 'open' /ghwani/

[Bani] 'mud ball’ /ghdni/
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4.24 Rounded vowels followed by back consonants

There remain the 59 cases of round vowels which are not preceded by back
consonants. As was stated above, all but six of these are immediately followed by
back consonants. If these could all be shown to be rounded back consonants they
could be considered the source of the rounding on the vowel. The vowel would
then be analyzed as high céntral and unrounded, and rules would then have to be
formulated to describe how this anticipatory assimilation works.

In 44 of the 53 cases of rounded vowels followed by a back conscnant, that

consonant is the onset of the following syllable, and its rounding is audible either

as an offglide on the consonant or as a rounded vowel in the following syllable.

Furthermore, many of these words have been recorded with alternate pronuncia-

tions where the vowel in question was not rounded. For these cases, then, the

vowel can be analyzed as /3/.

[danwal 'cow's hoof' /danwa/

[ndakad) 'crush, pound' /ndadkwa/

The remaining nine cases of the 53 are in syllables closed with back conso-
nants, which can only be followed by another consonant or by a pause, and thus
they have no audible offglide. But having established that anticipatory assimila-
tion does happen in Bana, we are justified in accounting for these cases in the

same way. Thus we have the following contrast:

[dan] 'fruit tree, trunk' Jdanw/

[badrndén) 'rifle’ /bdrndan/
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4.2.5 Rounded vowels neither preceded nor followed by back consonants

We are left with six cases of rounded vowels in native Bana words which are
neither preceded nor followed by audible back consonants. Of these six, five are
invariably pronounced [u:]. Length is not contrastive in Bana. (There are no clear
monomorphemic examples of a lengthened /a/ with single, level tone.) However,
the diphthong /aw/ exists in Bana {[ddw], 'insufficient'), with no corresponding pho-
netic [ew]. Clearly, the anticipatory assimilation already established could
account for both the lack of the phonetic diphthong and the cases of [u:], if the

latter were analyzed as /ow/.

fda:} 'ask' ' /daw/

[ra:ba] ‘bracelet, anklet' [rdwba/

We must therefore allow two environments for the rounding of high vowels in
Bana: first, abutting a consonant from the back rounded series, and second, pre-

ceding a fw/.

4.2.6 Exception

There is only one case of a rounded vowel occurring in a native Bana word
outside of one of the above environments. The _word means 'hundred,’ and is vari-
ously pronounced as a two or a three syllable word. It has been recorded as

[bal8ku], which is not a problem. It has also been transcribed with variations for
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the second vowel from [o] to [u], and with variations on the final vowel from [u] to
[ul. Either the second or third vowel may also be deleted, and when the third vow-
el is deleted, the first vowel is pronounced as high central and rounded. (This
gives variations in the range of [baldk] ~ [baluk].) Clearly, this is another case of
anticipatory assimilation, but there is an entire syllable between the vowel being
rounded in this case and the rounded back consonant éausing the founding.

There are three other words in the data which, like this one, are three sylla-
bles long, have an initial labial consconant, a éecond consonant which is neither
back nor labial, a third consonant which is rounded back, and high, non-front vow-
els in the first and second syllable. Of these, only one has a final deletable vowel,

but even when this vowel is deleted, the first vowel remains unrounded.

4.2.7 Summary of labializing environments

The aim of a descriptive phonology is to pin down specific realizations of pho-
nemes in specific environments, but throughout this section the examples have
included several very different phonetic vowels, all treated indifferently as round-
ed vowels. This vagueness is a reflection of the reality observed; it must be
emphasized that the Bana vowel system allows a high degree of free variation.
The ideal of identification of specific allophones for specific environments thué
becomes literally impossible, and the formalization of rules of allophony is an
extremely complex and unfruitful exercise.

The following table will serve to illustrate this. An attempt to specify the

allophone of the high vowel which will occur in each of the rounding environments
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yields, for most environments, not a single phonetic value, but a range. For each

environment, the vowel qualities at the extremes of the range are given.

Labializing Environments of the Bana High Vowel

Syllable codas | Other Following Environments
| w labialized | any other any labial any other word final
Syllable | velar | labialized labial consonants
onsets | nasal | consonants consonants
rounded | no ex. no ex. | no ex. [-o - ul [0 - u] [~o - u]
e |
rounded | no ex. no ex. | [u - u] [u-u] la-u] fu - u]
velars | |
| |
roonded | no ex. no ex. | no ex. [u] [u] [a] ~ [u]
glottal | |
| |
w | no ex. no ex. | no ex. {3 - ua] m-u-u] [w-u-ul
: :
labials 1} [u:] {u] II (v -u] [4 - u] [$] [#]
| | _
other | [uz] [~o - u] | [§ -] [3] [4] []
cons. | |

A summary of the tendencies shown in this table follows. Note that l.a is an
absolute rule, and that within 1. and 2., the tendencies are ordered according to

relative strength.

1. Following environments
a. A following /w/ in the same syllable will always cause the high

vowel to be realized as [u:l.
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A following /gpw/ in the same syllable will cause strong backing
and rounding of the high vowel, but will also lower it slightly.
Any other following labialized velar can cause a high degree of
backing and rounding. This labialization is stronger when the pre-
ceding environment also causes rounding.
A following labial can cause rounding but not backing. {Any back-
ing that occurs preceding a labial is cavsed by the preceding envi-
ronment.)
No other following environment causes rounding or backing, but
nor does it prevent labialization caused by a preceding environ-

ment.

Preceding environments

d.

b,

Ce.

A preceding back rounded fricative (phonetic uvular trill), will
cause strong backing and rounding of the high vowel, but will also
lower it slightly.

A preceding labialized glottal stop can cause a high degree of
labialization, but in word-final position the labialization may be
realized more strongly on the consonant, affecting the vowel very
little.

A preceding labialized velar can also cause a high degree of labi-
alization, more so in combination with a more strongly labializing
following environment.

A preceding /w/ can cause strong labialization, but only two

examples of [...wu...] exist, both with alternate realizations rang-
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ing to [...w#...]. The labializing effect of a precediﬁg /w/ is usu-
ally weaker, ranging from rounding only to rounding and backing
without the tenseness that would produce [ul, yielding instead [ul.

e. Any other preceding environrﬁent does not cause labialization but

will not prevent labialization caused by a following environment.

4.3 Palatalization

Moving on to the high front vowels, we will show that these are also allo—.
phones of the single Bana high vowel, but whéreas the environment for the round-
ing of the high vowel is consonantal, the environment for fronting is 'prosodic’ {in
the Chadic sense), that is, autosegmental. As was described for the rounded vow-
els, there is a restricted distribution for the front vowels, but this is not immedi-

ately obvious.

4.3.1 Apparent Contrast

An initial examination of the Bana data leads to the immediate assumption
that the high front vowels, ([i] and [1]) contrast with {a].7 For mosi consonant
onsets, minimal pairs of syllables can be found which contrast based on the differ-

ence between the front and the central high vowels. Furthermore, for all the

7 The rule of comlementary distribution of [i, 1] will be given at the conclusion of
this section, along with the description of the effects of palatalization.



65
unrounded back consonants except glottal sfop, a palatal 'allophone' usually occurs
preceding front vowels, but preceding the high central (or high back) vowel, there
is the normal velar or uvular point of articulation.

[xsl 'crush, pound'
[xyil 'sleep, spend the night'

It appears we could tentatively posit a case of vowel contrast.

4.3.2 Distribution of Alveolar and Alveopalatal Sibilants

The distribution of the alveolar and alveopalatal sibilants with respect to
these vowels gives us a further argument for this apparent contrast. Preceding
the central vowel, there are many examples of alveolar sibilants, and only a hand-
ful of alveopalatal sibilants. Preceding front vowels, however, there are many

examples of alveopalatal sibilants, but very few cases of alveolars.

[s5] 'stir'

Lsil 3rd pl. obj. pronoun
*[si]
*Irs]

Ignoring the rare cases for the moment it would appear that the alveolar and
alveopalatal sibilants are in complementary distribution, and can be analyzed as
one set of phonemic consonants, whose surface realization is determined by the
following vowel.

However, preceding [a], the alveolar and alveopalatal sibilants are in contrast: '
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[tsapd] 'meet’
(Efapa] 'cement’
[za] ‘eultivate'
(3a] 'girl’

4.3.3 The Problem

The problem we are now faced with can be summarized as follows. Both the
vowels (high front vs. high central) and the consonants (alveolar vs. alveopalatal
sibilants) contrast except in the presence of each other, where both contrasts are
neutralized. If we were to accept only the sets of consonants as contrasting, and
claim to have only one phonemic high vowel, we could analyze the contrasts pre-

sented as follows:

[s8] 'stir' /s8/
(il "3rd. pl obj. pronoun' /18/
[x3] 'crush, pound' /had/
[xyi] 'sleep, spend the night’ /hyd/
[za] ‘cultivate' /za/
(3a] "girl’ /3a/

But with this analysis, we would have no way of explaining the contrast between
[mbs] 'hide (something)' and [mbi] ‘to hatch.'

If, on the other hand, we were to accept the vocalic contrast and assume only
one set of consonants, we could explain the [s&8)/[Ji] contrast as /s8/, /si/, and the
[mb&)/[mbi] contrast as /mbd/, /mbi/, but we could not explain the contrast

between {za] and [3a].
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If we were to accept both the vowels and the consonants as contrasting, we
could explain all the contrasts presented {(their phonemic representation would
closely reflect the phonetic), but we could not explain the near complementary

distribution of each pair.

4.3.4 The Prosodic Approach

There is another approach possible, as has been taken by Mohrlang (1971) and
other Chadicists. By this approach, neither the vowel contrast nor the consonant
contrast is considered phonemic at a segmental level. Rather, a "prosody' of pala-
talization is in effect at a syllable level, and each syllable is thus marked for
+PAL. Palatalization on a syllable would palatalize any consonant from a palata-
lizable series, and would also palatalize the high vowel. Thus, in a palatalized syl-
lable, alveolar consonants would become alveopalatal, velar and uvular consonants
would become palatal, and /o/ would be fronted. Our contrasts could then be ana-

lyzed as follows:

segments +PAL gloss -PAL gloss

58 [fil 3rd pl obj [s8] stir

mbs [mbi] hatch [mbs] hide

za [3a girl [z4] cultivate

ha [xyi] sleep [x8] crush, pound
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If the autosegmental feature of palatalization is the only source of all phonet-

ic [i,1, tf, 43, nd3, [, 3, ky, €Y, 'Y 0€Y> XV, YV, 0], and if it always affects both
the consonant and the vowel in the syllable to which it applies, there are two
types of ex;eption possible. There should be no cases of nonpalatalized conso-
nants followed by high front vowels, nor cases of palatalized consonants followed
by [2]. Both occur in Bana, and a discussion of all of these that appear in the data

follows.

4,3.,5 A Second Source for [i]

There are six words in the data in which a nonpalatalized consonant is fol-
lowed by a lengthened [i:]. It will be recalled that length is not a contrastive fea-
ture in the Bana vowel system, and that [u:] was analyzed as /ow/, based on a par-
allelism with /aw/. In the same way, [it] can be analyzed.as /ov/. The diphthong
[ay] ([t4y] 'millet beer’; [mbay] 'manioc') exists in Bana, but there is no corre-
sponding [ayl. The cases of [i:] fill this gap in the diphthong series; [mi:mi:]
'blood’, should be analyzed as /fmsymay/. This is then a second source of [i], apart
from palatalization, and a lengthened [i] immediately following a nonpalatalized
consonant is no longer a problem for the analysis.

A second argument for this analysis of [i:] can be found in verb morphology,
)8

where the suffix -y (completive/perfective?)® occurs on verbs ending in /a/, and

for verbs ending in /9/, the same sense is formed by changing the vowel to [iz].

8 This suffix also causes a preceding high tone to be lowered, so that the result is
a rising tone.
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[24) [2ay]

'cut' : 'have finished cutting'
[£8] [fi:]

'set down' 'have set down'

The three-way contrast [xyi] / [x8] / [x1:] can thus be explained as follows:

{xyi} 'sleep, spend the night' (+PAL)/h&/
{x3] 'crush, pound’ - {(-PAL}Y/hs/
{xi:] 'have finished pounding'  (-PAL)/h&y/

4.3.6 Other cases of nonpalatalized consonants followed by fronted vowels

There are three words left in the data in which a nonpalatalized consonant is
imi‘nediately followed by [il. These are: [gdzi] 'warn', [d3(1)si], 'go home', and

[r1ki] 'undertaker, blacksmith'. A few speculations on these words:

The word for 'warn' may be morphologically related to the word for 'say, tell,
which is [gza] or [gaz3]. Perhaps the -y suffix (completive aspect), used with 'tell’
was once used to imply 'take warning'. This could have become an idiomatic way
of saying 'warn.' Today, the morphological source of this idiom is forgotten, and
we are left with an unpalatalized consonant followed by a (p_reviéusly lengthened

but now) short palatalized vowel.

The verb 'go home' is unusual in that it cannot take tense/aspect suffixes. I have

no speculation as to how it came to be in its present form.

The undertaker/blacksmiths (a clan who exclusively do both these tasks) are cul-

turally very significant. Their role in society also includes some magic, divina-
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tion, and healing, Not only among the Bana, but in most of the 'kirdi'? tribes of
Northern Cameroon these people are given special duties and sometimes special
privileges. Only a generation ago, they were held in a combination of awe and con-
tempt. Normally one would expect the term for such a culturally imporf:ant con-
cept to be very old, and perhaps so important that it survived the phonological

developments of the rest of the language.

Further study of these exceptions is clearly needed.

43,7 Palatalized consonants followed by a high central vowel

Another challenge to our autosegmental analysis of palatalization is the set of
21 words in which [a] follows a palatalized consonant. In all of these cases the
offending vowel is non-final and if there is a following syllable it is not palatal-
ized. Other than that, no common feature has been found for these syllables.

Certain subsets of this list, however, are identified and commented on below.

9 The term 'kirdi' is a Fulfulde word meaning 'pagan’ (i.e. not Muslim), from the
time of the Fulani conquest of the West African Sahel from modern-day Sena-
gal to the modern-day border between Cameroon and Chad. Since this con-
quest, Fulfulde has become the trade language of Northern Cameroon, and
Islam the religion of the powerful. This does not mean, however, that all the
positions of government and all of the wealth is in the hands of the Fulani,
because anyone who becomes Muslim, learns Fulfulde, and moves to the city
can advance socially and economically. In taking this step, he does not lose his
connection with his own tribe (he is still considered tribally a Mofu, a Daba, a
Bana, etc.), but socioeconomically, he has become a Foulbe, and so he is called.
The modern distinction between ‘Foulbe' and 'kirdi' is no longer entirely tribally
based, and is no longer derogatory. Rather, it is used to distinguish the city-
dwelling Islam-practising people, 'Foulbe,' from the mountain-dwelling animists,
'kirdi.' :



71

1. In six of these cases, the following syllable begins with a labialized conso-
nant. It would seem that the opposing forces of fronting under palataliza-
tion and anticipatory backing and rounding leaves the vowel in the neutral
position. This is not always the case, however. Other words have been
found in which a palatalized syllable with an initial palatalized consonant
is immediately followed by a labialized consonant, and the vowel in the
palatalized syllable is [il.

2. For Ifour of the remaining cases, there is free variation with the high front
vowel: [31¥3] ~ [3883] 'change, turn.'

3. In the eleven other cases, no alternative [I] has been recorded from a
native speaker. However, taking the word [[3l], 'centre post (of a round
house)' as an example, a native speaker who freely corrected my mispron-
unciations as a general rule did not correct my rendering: *[ 1], even
when I drew his attention to it. A foreigner's mispronunciation is accep-
table only if it does not cross phonemic boundaries.

To help account for the above cases, an attractive hyp.othesis would make
palatalization somewhat weaker. Palatalization always affects the onset by pref-
erence if that consonant is palatalizable, and otherwise makes its presence felt on
the vowel. Once it has manifested its presence at least on the consonant, it then
tries to also front the vowel, This attempt is always successful if the vowel is
also immediately followed by a palatalized syllable, or the vowel is final, because
in either of these cases there is no other influence except palatalization on the
vowel. When the vowel is non-final and followed by something other than a pala-

talized syllable, the palatalization may or may not affect the vowel.
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The above description of the workings of palatalization accounts for the free
variation that does c:ccur,10 and the range of acceptability of foreign mispronun-
ciations. What it does not account for is the free variation that does not occur.
Why is *{fil], while understandable, incorrect? This problem is compounded by
the word for 'lion,' [311}], which according to our analysis differs phonemically from '
[ral], 'centre post' only in voicing of the first consonant, yet *[391] is also unaccep-

table.

4_.4 Combined Effects

The examples we have been discussing immediately above have been palatal-
ized syllables or syllables closed with /y/ which contain no rounded back conso-
nants or /w/. In the first part of this .paper we provided rules for the realization
of the high vowel in syllables coﬁtainirng rounded back consonants or /w/, but
which were neither palatalized nor closed with /y/. When the environments for
labialization and palatalization co-occur in one syllable their combined effects
can be accounted for if three degrees of relative strength are assigned to the dif-

ferent sources of labialization or palatalization.

10 The only example of free variation between front and central high vowels
which is not accounted for by this theory is the alternative realizations of the
word for 'rag:’' [géd3ér] ~ [gyfd3eér]l. This is not explainable in the terms out-
lined above, but rather, it appears to be free variation as to the presence or
absence of palatalization.
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4.4.1 Syllable-final consonants

Those syllable-final consonants which can affect the preceding vowel {nw, w,
and y) have a stronger effet_:t on the vowel than anything else. Even under palatal-
ization, a high vowel followed by /nw/ in the same syllable will be strongly labial-
ized, reducing the scope of influence of palatalization to the initial consonant
only. In the following examples, a + sign under a vowel indicates a palatalized syl-
lable.

(kyOpkyUp] 'fast' [kénwkdnw/

~ [ky-6nky-~6n] + o+
This is true even when the initial consonant is not palatalizable. The only exam-
ples we have of nonpalatalizable consonants with a palatal offglide occur when
they are followed by a rounded vowel, followed by [g] in the same syllable, This is
of course to be understood as (+PAL) /Canw/, where C represents a nonpalataliza-

ble consonant. Once again, a + sign under a vowel indicates a palatalized syllable.

[vavilyon] ‘red rock [vavsldngw/

~ [vavily onj squirrel (spec.)’ P
[tyUgtilyOn] 'noisemaker’ [tdnwtdldnw/
~ [ty ontily dn] : + ++

The other syllable*final.co.nsonant which has the effect of rounding the pre-
ceding high vowel is /w/, and the same observations can be made for final /w/ as
were made for final /yw/. That is, when a syllable closed with /w/ is palatalized,
the high vowel in that syllable is rounded, and the palatalization is audible only or

the initial consonant. Thus where the initial consonant is palatalizable, we have
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examples such as [d3a:] 'small' which is analyzed as (+PAL}/dzdw/. Where the ini-
tial consonant is not normally palatalizable, the strength of the labializing effect
on the vowel forces palatalization to operate on the consonant instead, giving such
examples as [2yi:] 'meat,' phonemically (+PAL)/sldw/.
| The third syllable-final consonant which affects the preceding high vowel is
/y/. Here again, the final consonant has the strongest effect on the vowel, so that
even when a syllable ending in /y/ has an initial labialized consonant, the vowel is
fronted, and the labialization affects only the consonant itself, Thus ['wit}, 'find

something while looking for something else,' should be analyzed as /'way/.

4.4.2  Syllable-initial labialized consonants and palatalization

When a syllable-initial labialized consonant and palatalization co-occur on a
syllable, the vowel shows the palatalization, and labialization is restricted to the
consonant. Thus, after syllable-final consonants, the second strongest syllable-
internal influence on the high vowel is palatalization. Labialization caused by a
labialized onset is the weakest of the forces acting on the high vowel. It obtains
only when there is no /y/ coda nor palatalization in the syllable. In the following

examples, + under a vowel indicates palatalization on that syllable.

[Bwi'i] 'medicine’ /ehwa's/
: + +
[kwiyaka] 'smoothing [kwdyika/

stone’ +
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4.4.3 Extra-syllabic effects

It will be remembered that a high vowel immediately followed by a syllable-
initial labialized consonant is normally rounded to some degree by anticipatory
assimilation. However, if that vowel is in a palatalized syllable, the labialization
on the subsequent syllable will not affect it. (Palatalization is stronger than labi-
alization even within the syllable; it is not surprising that palatalization on the
syllable is stronger than labialization on the next.} Thus, in the word /tsekwa/

'name for a first-born son' where the first syllable is palatalized, we get: [tfikwa].

4.5  Rules for the Application of the Palatalization Prosody

The analysis of palatalization which best accounts for most of the data is that
palatalization is an autosegmentél feature which operates at a syllable level.
Palatalization applies to a syllable S, then, as follows:

1. If the initial consonant of S is palatalizable and
a. the vowel is low, the consonant is palatalized. That is, all alveo-
lar sibilants become alveopalatal sibilants and all velar and uvular
consonants become palatal in point of articﬁlation, and all the

back consonants take a palatal offglide.

b. the vowel is high and
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i. there is a labializing coda, the initial consonant is pala-
talized as described above.

ii. there is no labializing coda, the initial consonant is pala-
talized, as above, except that the glottal stop does not
take a palatal offglide. In this case:

1) If § is an open syllable and is word-final, the high
vowel of S is fronted to [il.

2} If S is an open syllable and the following syllable
in the same word is also palatalized, the high
vowel of S is fronted to [il.

3) If S is a closed syllable or if the high vowel in S is
neither word-final nor followed by a palatalized
syllable,l fronting of the vowel is optional,
(unpredictable). Thus the vowel is realized as

anything from [1] to [i] to 3]

2. If the initial consonant of § is not palatalizable and
a. the vowel is low, the consonant takes a palatal offglide.
b. the vowel is high and
i followed by a labializing coda, the consonant takes a

palatal offglide.

i,  there is no labializing coda, the high vowel will always be
fronted. In this case: |
1) If S is an open syllable and is word-final, the high

vowel is fronted to [il.
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2) If S is an open syllable, and the following syllable
in the same word is also palatalized, the high

vowel will be fronted to {i].

3) Elsewhere, the high vowel in S will be realized as

[z].

4.6  Defense of the Autosegmental Approach

We have described Bana as having only one high vowel, Subject to an autoseg-
meﬁtal feature of palatalization. One might argue that the disadvantage of a sys-
tem with an extra tier outweighs the awkwardness of a system with two high vow-
els and an extra series of consonants, each of which has a slightly limited
distribution. Admittedly, an autosegmentai analysis adds an extra degree of com-
plexity along with the extra tier. However, in the case of Bana, an autosegmental
approach best accounts for some of the behaviour of tone as well {cf. Section 6.3).
As an autosegmental treatment is already required to describe the tone, the addi-
tion of one tier and the loss of a vowel in the description of the vowel system is
only a trade-off, not an unnecessary complication. Furthermore, it can be
assumed that the phonology of Bana functions in a manner which closely resembles
that of other Chadic languages, and in Chapter II it was explained that an autoseg-
mental approach often best captures the processes of these languages. Finally,

what the autosegmental analysis loses in simplicity, it gains in explanatory power;
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not only is more of the behaviour of the high vowel accounted for under this anal- '
ysis, but also such oddities as the palatal offglide which occurs only preceding a
rounded (or low, cf. Chapter V) vowel on a few otherwise unpalatalizable conso-

nants is satisfactorily explained.

4.7  The Bana High Vowel and Prosodies: a Summary

Bana is best analyzed as having only one high vowel and a proscdy of palatali-
zation.

Labialization is not an autosegmental feature. Despite a huge range of free
variation, it remains that the back and rounded vowels only occur in the immedi-
ate environment of back consonants. The back consonants contrast with a back
rounded series preceding the low central vowel; clearly this contrast is maintained
in the environment of the high vowel with the labialization being absorbed by the
vowel to some degree.

Palatalization, on the other hand, operates at a syllable level, first affecting
any palatalizable consonant in its scope, and then causing some degree of fronting
to high vowels in its scope. If it finds no place to dock on a palatalizable conso-
nant or a high unrounded vowel, it will dock on an otherwise unpalatalizable con-
sonant.

Perhaps the most unusual feature of the high vowel's behaviour in Bana is the

high degree of free variation possible. This variation is not surprising in a system
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with only one high vowel, but as was discussed in the summary of labializing envi-
ronments (4.2.7), it does render the formalization of allophonic rules nearly impos-
sible, and certainly pointless. The fluidity of the Bana high vowel under the
effects of palatalization and labialization forces a discussion of 'tendencies,’ rath-
er than allophonic rules. A summary of the labializing tendencies was presented
at the end of the section on labialization, and the interaction of the two sets of

tendencies was described and summarized in the section on combined effects (4.4).



Chapter V

VOWELS

E Introduction

As mentioned in section 2.4, the study of a Chadic vowel system must include
tests for contrast in each of the initial, medial and final positions, and must exam-
ine the possibility that the high central vowel is predictable. Having already
defended in detail the one-high-vowel analysis, we will begin this chapter with
proofs of contrast between the two low vowels. This will be followed by examples
of the three-way vowel contrast both medially and finally, as there are no initial
vowels in Bana. Finally, we will demonstrate that the presence of /a/ contrasts

with its absence, i.e. it is not a 'zero vowel.'

- 80 -
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5.2 The Low Vowels

By contrast to the vast range of high vowel sounds in Bana, there are only two
phonetic low vowels in the data: [g], and [a]. The relative frequency of these
vowels, however, is extremely imbalanced; outside of plurals there are 1032 cases
of [a], and only 159 cases of [¢]. In fact, outside of plurals, [¢] accounts for only
3% of the vowel sounds of Bana in the data set. In plurals, on the other hand, 38%
of the vowel sounds are [g].

This unusual distribution, in combination with the analysis of the high vowel
system presented in Chapter IV, makes a one-low-vowel hypothesis very attrac-
tive. If [€] could be shown to be a palatalized allophone of /a/ in certain limited
environments including plurals, the vowel system of the language would be bal-

anced, and the rarity of [¢] would be neatly explained.

+Palatalized -Palatalized
High i =]
Low e a

However, considerable evidence against this hypothesis also exists, forcing the
conclusion that /e/ and /a/ are separate phonemes. Contrast between them can be
demonstrated both in syllables with nonpalatalizable onsets and also in syllables
with palatalizable onsets. Furthermore, the co-occurrence of /e/ and palataliza-

tion can be shown to be simply coincidental.
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h.2.1 Contrasts

Despite the extremely low frequency of /e/ in non-plural words, minimal and

subminimal pairs can be found demonstrating contrast.

[B4di] 'sprinkle’ [Bedi] 'sauce without salt'
[kward] '6th-born’ [kwéréna] 'noise-maker’
[1ax3] 'ball of [2ex3] 'thin'

cooked millet’

The above contrasts are all in syllables in which the initial consonant is not
palatalizable, i.e., neither a sibilant nor a back consonant. Recalling' that [i] and
[a] appear to contrast in this environment as well, with the true contrast being one
of palatalization, it must further be demonstrated that [¢] and [a] contrast in syl-
lables with palatalizable onsets.

With the limited size of the data set {1700 words), and the rarity of [g], the
search for minimal pairs of vowels in the environments of a small subset of the
consonants becomes challenging indeed, and even subminimal pairs are hard to
find. Nevertheless, the following pairs indicate that [a] and [¢] do contrast in

palatalized syllables with palatalizable onsets.

[métfakws] ‘'shadow’ [matfekadi] ‘'white millet’

[d3ambra] 'tassled [d32neti] 'flint'
peanut bag'
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[nd3afnd3afd] 'gossip [nd3468r) 'muds’
maliciously’

[34m3md] 'sister’ [34mbénér) 'beehives'

[yyaryyar] 'hot (taste)' [yy&yyEr] 'houses'

[xyala] 'God" [xy&ler] 'fools, demons'

In nonpalatalized syllables with palatalizable onsets, one minimal pair and a

few subminimal pairs can also be found. Unfortunately, none of these has an non-

palatalized sibilant onset.

[xarl ‘call’ [x&r] 'intestines, courage'
[Bani] 'tongue' [¥2nikyi] ‘friendship'
[gankal "lizard [genkyidi] 'dustcloud’
_ (spec.)
[kandakws] 'edible leaf [képkyidi] fox'
(spec.)'

Clearly, /e/ is not the palatalized allophone of /a/, but is a phoneme in its own

right.




+Front

-Palatalized [B&:BE]
'black bird

(spec.)'

+Palatalized [yyeyyer]

‘houses'

~Front

[Bayrayl]

'open eyes wide,
in surprise’

© [yyaryyar]

'hot (taste)'
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One question remains, however. We have demonstrated a four-way contrast in

syllables with palatalizable onsets; what happens when a syllable with a low vowel

and a nonpalatalizable onset is palatalized? Words including syllables of this

description are rare, but there are a few examples from the data set to fill the

gap. In these the nonpalatalizable consonant shows the palatalization because the

vowel, being low, cannot show it. (A parallel phenomenon will be recalled from

section 4.4.1, where in syllables with high vowels, palatalization may be trans-

ferred to a nonpalatalizable consonant if vowel, being strongly labialized, cannot

show palatalization.)

+Front
—Palatalized . [n2B2kyi]

'damp'
+Palatalized [ny£mbri]

'plate’

-Front

[Baps]

‘announce,
call to work'

[Byaxa]

'vertical crack
in a vertical surface'
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5.2.2 Pluralization and [fef

Having shown that /e/ is not a palatalized ailophone of /a/, it remains first to
explain its co~occurrence with palatalization in plurals, and second, to discuss the
source of /e/ in plurals.

There are many pluralizing processes in Bana, some more productive than oth-
ers, and some quite complex. Most involve different combinations of the follow-
ing subprocesses: palatalization, reduplication, suffixation and changing a stem
vowel to e/, While the first three of these can act alone or in various combina-
_ tions with each other as pluralizers, the stem-vowel changing rule is always com-
bined with at least palata.lization. The follpwing examples are of the simplest plu-

ralization processes:

singular plural gloss
suffixation /bdzd/ /bdzadhi/ peanut bag
reduplication fewarin/ /gwaringwarin/ lump of flour
palatalization - /kdramass/ [karamashi/ pepper

Because the rule changing a stem-vowel to /e/ is always accompanied by pala-
talization, it is easy to assume that it is palatalization which causes the change
from a stem vowel to /e/. This is not the case. Not only does palatalization work
independently of the stem-vowel changing rule, (cf, the plural for 'pepper’ above)

but also, the stem-vowel changing rule applies to any vowel, not only /a/, (cf. the
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éxamples below). This rule is thus not a palatalizing process, nor part of a pala-
talizing process, but a separate, though concurrent, rule. The pluralization pro-
cess which changes the final stem vowel to /e/, then, co~occurs with palataliza-
tion, but is not caused by it. |

There are two sources of /e/ in Bana plurals: suffixation and the stem vowel
changing rule.

Suffixes are involved .in several pluralization processes, and all but the most
productive plural suffix include the vowel /e/. The plural suffixes in order of pro-
ductiveness are: -hi, -er, -esli, -edem, -edelem, -ederem. These suffixes are the
primary source of fe/ in plurals. |

The second source of /ef is the rule which changes last vowel in the stem11 of
a plural to /e/ . The followiﬁg’ examples, illustrate both sources of /e/ in plurals.
They represent two different pluralization processes, one of which involves redu-

plication, and the other suffixation, but both include the vowel changing rule and

palatalization.
Singular - Plural Gloss
/maza/ /mézhizhi/ chief
[fhazal/ /hazhélér/ type of grass

11 plural stem formation is a two step process. First, any root-final vowel in the
singular is deleted. Second, any syllable-final consonant clusters thus formed
are eliminated by metathesis of Cq of the cluster with the preceding vowel.
Thus, the plural stem of /cim&ks$/, 'porcupine,’ is /cim&k-/, and the plural stem

of /ngdrdd/, 'pig,’ is /ngrad-/.




5.2.3  Variation

Despite the clear contrast between /a/ and /e/, there are a few words in the
data set in which /e/ and /a/ vary freely. In most cases this is ideolectal varia-
tion, but at least one pair has been heard from a single native speaker. The reason
for this variation has not been determined. Following is a complete list of words

in which /a/ and /e/ are in free variation.

[bargya] [bérky2] 'antelope (spec.)'1%
[gyara] [gysra] 'bonus’

[xatywar] [xEtywer] 'evening’ 13
[(kdtywar] [ketywer] 'evening’
[d3ard3ar] [d3¢rd3ér] siifpl4

[kyars) [ky&rs] 'sly'

[[ardy] [J2ray] "(type of) flute'
[wampidi] {wgmpidi] lightning'

12 this example, the tone also changes.
I3 1n this example, the first consonant also varies.

14 This word has yet a third variant; [d3$rd3ér].
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5.3  Three-Way Contrast

The three-way contrast between Bana vowels can be shown in both palatalized
and nonpalatalized syllables, in medial position. Unfortunately, as /e/ is so rare
outside of plurals, (which, if they end in a vowel, end in /i/) there is no example in
the data of /e/ occurring finally in a palatalized syllable. However, the three-way
contrast in final position can be demonstrated in nonpalatalized syllables, and /a/
can be shown to contrast with the high vowel in final palatalized syllables. Here

then are the contrasts, in collapsed phonemic transcription.

5.3.1 Palatalized Syllables, Medial Contrast

/a/ lef /e

/hyala/ /hyélér/ /hil/

'God' 'foolé, demons' 'fool, demon'
/zham3ms/ ' /zhémbeénér/ /zhimbér/

‘'sister’ "beehives' 'navel'
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5.3.2 Palatalized Syllables, Final Contrast

fa/ /a/
/ica/ el
'day' 'sun'
/zha/ /zhif
'daughter’ 'wound'

5.3.3 Nonpalatalized Syllables, Medial Contrast

/af /ef /af
/slaha/ [slehs/ /stéma/
ball of ‘thin' 'ear’

cooked millet'

/Basli/ /Bésli/ /B8li/

'sprinkle’ 'sauce without 'break, smash
salt’ (plural obj.)'
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5.3.4 Nonpalatalized Syllables, Final Contrast

5.4

the

/a/ le/ IEY

/garka/ . /barke/ /barka/

'shade porch' 'maybe, I think' 'weigh, measure'
/ga/ /gé&/ /g3/

‘handwoven 'draw water' 'stir'

garment'

The Zero Vowel Hypothesis

Unlike the schwa in Schuh's analyses of Chadic ( 1971) and Miya (to appear),

Bana schwa is not preu:licta.ble.15 Following are examples contrasting the

15

I make this statement with reservation. Although proofs of contrast between
the presence and the absence of /a/ are given below, it is still possible that
there is a zero vowel in Bana. My own hypothesis is that for Bana, there are
two cases of phonetic [a}: one being the high vowel phoneme (examples of
which are given below), and the other being a zero vowel. The latter would
account for such examples as the word for 'mother's brother," which is alter-
nately pronounced /kwdsdk/, /kwsdkad/ or even /kwaskd/. The last two may
occur pre-pause, the first may not. Other than that, conditioning environ-
ments have not been identified. It would appear that the word has three con-
sonants and two low tones and thus must be pronounced with two syllables, but
the placement of the peaks of these syllables relative to the consonants is
variable. These, then, would be zero vowels, inserted where necessary to car-
ry tone and to break up impermissible consonant sequences. (Hypothesis:
where the preceding word ends in a consonant, an initial consonant cluster is
impermissible. i.e. /kwdsdk/ and /kwdsk3/ are permissible, but not [kwsaka/.)
Many other words have similar 'slippery' schwas, and environments for their
insertion/deletion are almost certainly determined by contextual syllable
structure constraints. My data being limited for the most part to word lists
rather than text, I cannot test these hypotheses.
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presence of /2/ with its absence both medially and finally, in both palatalized and

nonpalatalized syllables.

Medial Gloss . Final Gloss
~Palatalized

)] /tha/ 'hunt (sirig. /slén/ 'name’
object)’'

=) /tiha/ 'hunt (plur. /sldni/ 'work (noun)'
object)’

Nonpalatalized

) /prd/ 'snack on' /mar/ Naziness'

] /pdrsd/ 'wrap up' /marsd/ 'co-wife'

5.5 A Minimal Vowel System

Bana has a three vowel system which contradicts the predictions of language

universals.

Bana Vowels
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All three vowels contrast both medially in all syllables and finally in nonpala-
talized syllables, but in final palatalized syllables, the system is reduced to a two-
way contrast, excluding /e/. In fact, the /e/ vowel is so rare outside of plurals in
any case that the bulk of the communication load in Bana, as in Higi, rests on a
two-way vowel contrast.

Overlaid on this simple system is the autosegmental feature of palatalization
which operates at a syllable level. High vowels are susceptible to allophonic vari-
ation in several environments; neighbouring labialized consonants, a following /w/
or /y/ in the same syllable, and palatalization. Low vowels never show palataliza~

16

tion, nor are they varied in any other way.

16 Hoskison (1975) described this state of affairs in his analysis of Gude, where
he stated that low vowels were 'stronger’' than high vowels, i.e. less suscepti-
ble to prosodic influences. In this respect, Bana behaves more like Gude than
like the more closely related Psikye language.




That Bana. has two contrasting tones, high and low, is easily demonstrated.
All tone patterns are possible for all parts of speech, but monomorphemic unin-
flected verbs prefer simple tone patterns. Phonetic rising and falling tones, which
are rare, are best analyzed under an autosegmental approach as two tones docking

on a single syllable.

6.1 Contrasts

1 has been demonstrated for certain other Chadic languages that there is a
correspondence between tone and syllable onset, but in Bana this is not the case.

To show contrast, then, we need only the following examples:
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6.1.1 Single syllable

/nda/

/nda/

feif
/cif

6.1.2 Two Syllables

/slarpd/

[starpa/

/héni/

/hdni/

6.1.3 Three Syllables

Jmdtséni/

/mdatsani/

/dindzli/

/dinazli/

'swallow (vh.)'

'give (all of sthg; sthg whole)'

'show (vb.}'

‘have diarrhea’

'date tree'

‘rib’

'skin, pluck'

'go to bed'

'bowstring'

‘buttocks'

‘mountain’

'bellows’
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6.2 Tone Patterns Possible

All the possible tone patterns have been found in words up to three syllables.
Presumably, all tone patterns are possible for longer words as well, but as there
are less of them in the data and more combinations possible, examples of all of
them have not been found. Examples of both high and low monosyllables were

listed above as proofs of tone contrast; following are examples of all the tone pat-

terns in two and three syllable words.

6.2.1 Two Syllables

High-High /hdni/ 'skin, pluck'
High-Low /tsépd/ 'viper'
Low-High /héni/ 'go to bed’
Low-Low [tsapa/ ‘meet’

6.2.2 Three Syllables

High-High-High | /hébaslif 'congeal, freeze'

High~High-Low [takdsd/ 'bracelet (usually metal)’

High-Low-High /kwéshebi/ 'garbage, sweepings' |
High-Low-Low ' [kénkidi/ "fox’'

Low-High-High /makwighwa/ 'harvest festival' |
Low-High-Low /hasdsd/ 'hedgehog'

Low-Low-High / té_pléké/ ‘crawl’
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Low-Low-Low . [Béngwala/ 'red monkey (spec.)'

Although all tone patterns are possible, there is one signficant correspondence
between part of speech and tone pattern. While nouns and most other parts of
speech frequently occur in all the tone patterns, verbs tend to 'prefer' the High-
High and Low-Low patterns. This is not an absolute rule, but for the 343 multisyl-
labic verbs in the data set, only 56 of them are not High-High or Low-Low. Even
among these, six are clearly two morphemes, and should perhaps be analyzed as
two words or as compo_imd verbs., At least eight more of the 56 are probably dif-

ferent parts of speech, used as verbs in a particular context.

6.3  Rising and Falling Tones

Of the 1700 words in the data set, most of which are uninflected forms, only
40 have rising or falling ténes. Given these proportions alone, it is highly unlikely
that the contour tones are tonemes. Most are better characterized under an auto-
segmental analysis, where a floating tone must dock together with another tone on
one syllable. The evidence which supports this hypothesis comes from reduplica-
tion and morphemic reanalysis. Finally, a few cases of phonetic contour tones are

best analyzed as intonation, rather than tone.




6.3.1 Reduplication

Among the common reduplication patterns in Bana is:
C1V1Cz + C1V1C2V,
This produces words like the following:

[gwafgwati/ foam'

/eargars/ 'rejoice’

In the above examples, the tone on both root syllables is the same. When the
tone is different and the second consonant is an obstruent, the pattern remains the

same.
[kazkaza/ "tree: Entada africana,
Prosopis africana’

/ndakwndakws/ 'almost’

It would appear that the second vowel, complete with its tone, is being delet-

ed from the copied prefix. The following examples of phonetic falling tone do not

fit this account, however.

/taltala/ "lizard (spec.)’
/ngwinngwana/ tree: Commiphora africanum’
/timtimba/ 'fog'17

17 The [b] which has been deleted from the first syllable in this case probably
reflects syllable structure constraints applying to a derived or (in this case)
reduplicated form. Once the schwa is deleted, it is very difficult to pro-
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A more explanatory representation of what is happening requires an autoseg-
mental approach. While only the first CVC of the segmental tier of the root

18 is copied. There is

appears in the reduplicated preface, the entire tonal tier
now an extra tone, i.e., one which is not assigned to any vowel, which must find
another place to dock. If it is not blocked bj an intervening obstruent, it attaches
itself to the precedi.ng vowel, along with the tone that is already there.

A nonreduplicated form with an unusual plural formation provides another

example of a floating tone moving through a preceding resonant to dock on a vow-

el.

Singular Plural

/kwantdmeca/ /kwanatémcehi/ 'donkey'

nounce [mbt], and as these two consonants do not abut anywhere in the lexical
roots, they must form an impermissible sequence. A rule could certainly be
written to account for this, were there but a few more examples of this type
of reduplication involving a prenasalized stop as the second consonant of the
root, or of other morphological processes causing a prenasalized stop and
another consonant to abut.
18 Presumably, prosody works the same way in reduplicated forms. That is, if
the [i] were deleted from a palatalized syllable, the palatalization would try
to dock glsewhere. Unfortunately, neither examples ( kilkali), nor counterex-
amples ( kalkali) of this exist in the data set. The word /gwafgwdfi/ 'foam’
merely illustrates that, if this process is in fact happening, obstruents block
the movement of palatalization as well as tone.
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6.3.2 Morphemic Reanalysis

Very few conjugated verbs are listed among the 1700 words of the data set,
but these are responsible for many other cases of contour tones, For example, the
first person singular, present tense, is formed by adding the suffix /-é/ to a verb.
Thus, for the verbs /pa/ 'buy' and /pa/ 'sweep up,' the following are the first person

singular present tense forms:

pa’. + _'é -—> Ol.Cpé 'I am bUYing-u'

o

pa +-é —> v pé T am sweeping up...'

With this background information, the word bdrké& 'maybe, I think' can perhaps be
reanalyzed as /barkd/, 'weigh, measure' + /-&/,

There is a suffix in Bana which negates the word to which it is attached, It is
of the shape /-4w/, and applies to closed syllables in its full form, but loses its
vowel when suffixed to open syllables. Note that when this suffix is attached to a

root ending in a low vowel, a rising tone results.

kalan +-dw —> kdlapdw

'small pile of boulders'

gwadangwal +-dw --—> gwaddngwaldw

"large, solitary boulder'

malmd + -dw -—> mdlmdw

‘village'
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dalagwa + -dw -—--> dalagwiw

'mountain’

Given this information, we can reanalyze /ghwaliw/ .'never again' as /ghwala/ lat-
er' + /~w/. Along the same lines, but less intuitively reasonable, would be a rea-
nalysis of /sliw/ 'meat' as a reduced form of /slisli/ 'egg' + /-%w/. Yet another
possible morphemic reanalysis would be the breakdown of /nighdmti/ 'mirror’ into
/nighd/ 'look at, see' + /m(a)ti/ 'death.’ As recorded in the lexicon, the word for
death has a first syllable which, if heard at all, is so short and transient that it has
been impossible to establish its tone. There are several words in the lexicon which
begin with a nasal and a (sometimes nonhomorganic) stop which does not agree in
voicing. Perhaps these are in fact words from which the first vowel has been
deleted, leaving a preceding floating tone, The word for death, then, would have a
preceding floating tone, /‘mti/, which only would appear in a compound word, and
perhaps at other junctures. With further study of grammatical morphemes and
their tonal behaviour, it would undoubtedly be possible to morphologically reana-

lyze other words with phonetic contour tones.

6.3.3 Intonation

There is yet another set of words which can be eliminated from the list of
unexplained contour tones. Given their semantic content and their long vowels,
these can be seen as expressions bearing their own intonation. It is this intonation

which is responsible for the often complex phonetic contour tones.

[ya n:l 'yes, but...'
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['aya:] exclamation of fear/surprise.
[madkaiy] 'Once upon a time...'

[Bi:y] exclamation of shock/anger/fear
[nya:] impolite refutation

6.4 A Two Tone System

Bana, then, has two'contrasting tones, high and low, which may occur in any
tone pattern. The phonetic contour tones are in fact only combinations of simple
tones. A few of the forty cases of contour tone have .been indisputably reana-
lyzed, while others have only been subjected to speculation. It is nevertheless
clear that tone does operate autosegmentally in Bana, creating phonetic rising and
falling tones where two tones are left to dock on a single vowel. One would there-

fore expect further study to provide other means of reanalysis of contour tones as

combinations of simple tones.




Chapter VII

CONCIL.USION

The objectives of this research in Bana phonology were threefold: to describe
the consonantal and vowel phonemes; to identify the prosodies; and to determine
the number of tones of Bana., The objectives were achieved, but research invaria-
bly unveils more questions than it answers and this study was no exception. Fol-
lowing a review of my conclusions, I would like to mention a few areas where fur-

ther research is needed.

7.1 Consonant and Vowel Phonemes

Bana has 38 contrasting consonants and three vowels, of which one is rare out-
side of plurals. The consonants are for the most part very stable, as are the low
vowels, but the high vowel has a broad range of allophones. Many of these are
conditioned by a neighbouring labialized consonant, or by a syllable coda of /w/ or
/y/. The other major source of allophonic variation for both the high vowel and

the consonants is palatalization.
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Prosody

Palatalization in Bana is a syllable-level autosegmental feature which docks

on its syllable according to the following criteria:

I.

2.

If the onset of the syllable is from a palatalizable series of consonants,
that consonant will be palatalized. In this case, palatalization usually also
si:reads to a following high voﬁel. (If the syllable is closed or non-final
and not followed by a palatalized syllable, palatalization of the vowel is

unpredictable.}
Elsewhere, if the vowel in the syllable is high and is not rounded (by a fol-
lowing /gpw/ or /w/ in the same syllable), that vowel will be fronted, to a

greater extent when the syllable is open and in word-final position or open

and immediately followed by another palatalized syllable.

Elsewhere, palatalization will dock on the initial consonant, taking the

form of a paiatal offglide.

Tone

Bana has two contrasting tones, high and low, which may occur in any tone

sequence. It was found that an autosegmental analysis helps to account for the

cases of phonetic rising and falling tones.
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7.4 Areas for Further Research

The research for this paper was focussed on segmental phonology. Language
cannot be divided into discrete chunks, however, and it is in the areas where seg-
mental phonology borders on higher-level phonology and morphology that most of
the unanswered questions lie.

A natural follow-up to this study would first examine syllable structure in the
lexical root, including permissible conscnant clusters. The effects of redupliéa—
tion, suffixation and other morphological processes on syllable structure and tone
(including tone sandhi) would be the second phase of research. A study of the
effects of word juncture, phrase-level features, intonation, and pause-groups on
syllable structure and tone would complete the follow-up.

With study in these areas, it would be possible to test the hypothesis that Bana
has two sources of the high vowel, one phonemic, and the other a zero vowel,
inserted to preserve syllable structure and/or to bear tone. If the hypothesis were
disproven, another explanation would surely be found for the slippery schwa and
the words containing it which have alternating syllable structures. Furthermore, a
more thorough account of phonetic rising and falling tones would be made possi-
ble.

A more complete phonological analysis of Bana would also include a study of
the phonology of ideophones, and the free variation possible in the realization of

the high vowel in palatalized syllables with palatalizable onsets.
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11

Al Introduction

This appendix is not intended as a dictionary but simply as a presentation of
the data used in this study. The French-Bana side of the lexicon, then, has not
been prepared from the perspective of a second source language, but is simply a
reversal of the Bana-French side. {French was chosen as the second language for
this lexicon because French is the official language in the Extreme North Province
of Cameroon, where Bana is spoken.) The orthography used in the lexicon is the
collapsed phonemic orthography described in Orthographic Conventions.

By way of introduction, examples of the entries in both halves of the lexicon

and a list of abbreviations follows.

Bana-French
méwti (EMP) nf. pl: -hi, mdwtiti voiture

As the above example illustrates, the headword is always placed at the far
left, the part of speech is always the first item in the centre column, and the gloss
is always given in the right column. Plural forms, indicated with the pl: marker,
are the last item in the center column; where more than one plural form exists,
the regular forms are listed by their suffixes and are followed .by any irregular
forms given in full. (There are two plural forms of the above word: one using the
suffix /-hi/ and the other irregular.) Where irregular plurals are listed as head-
words, the pl: marker is replaced by sg: and the singular form is given in this posi-

tion.
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(EMP) 'emprunt’ or (FUL) 'Fulfulde' immediately following the headword indi-
;
cates a presumed borrowing.lq Any other three letter code in this position indi-

~ cates that the headword is from a dialect of Bana other than Gamboura. Codes

for specific dialects are given below. (cf. Abbreviations)

difti v. di (aimer) + fti étre docile, obéir
(obéissence)
The above example includes a suggested morphological analysis, which is given
in the second column immediately following the part of speech and preceding any
plural form. Also given in this position are honorific or diminutive forms of

names, which are indicated with honorifique: and diminutif: respectively.

dabdkd nm, pl: -er, -esli bétail, animal domestiqué
~ ddmbakad
ddmbaks ci. dabdka

The above example illustrates the treatment of words for which more than
one pronunciation has been recorded. A separate entry is given for each pronunci-
ation, but only one entry includes all the information. In the complete entry, all
of the alternate pronunciations-.are given immediately below the headword, pre-

ceded by a tilde. Where alternate pronunciations are headwords, the centre col-

19 As Fulfulde is the trade language of the Bana area, it can be assumed that any
Fulfulde words in Bana are borrowed directly. For words like /méwta/ 'car'
(cf. French: moteur, English: motor}, it is uncertain whether they were bor-
rowed directly from one of these languages or whether they were borrowed
through an intermediary language such as Hausa, For this reason, presumed
sources have not been stated for those apparent borrowings which are not Ful-
fulde words.
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umn consists of a reference, marked cf., to the complete entry.

| French-Bana
course (grande -- d'eau) hsl
(petite — d'eau) mili
(ideo: partir soudain 4 la —) bdvbap
~ b&vbhék

In the French-Bana side of the lexicon, f:he headword, in French, is always on
the left side and the gloss in Bana is given on the right. The centre column is used
to further narrow the meaning of the French word to more closely reflect the
meaning of the Bana word. As in the Bana-French side, any alternate pronuncia-

tions will be indicated immediately below the Bana word, preceded by a tilde.
miroir nigh3mti
diftira (FUL)

In this example, there are two glosses given for the French headword, the first
being a native Bana word and the second borrowed from Fulfulde. As in the Bana-
French side, borrowings and source dialects other than Gamboura are indicated by

three-letter codes immediately following the Bana word.
Abbreviations

The following abbreviations may appear in the left column of the Bana-French
side or the right column of the French-Bana side:

{(EMP) Borrowing

{FUL) Borrowing from Fulfulde




(GUD Guili dialect
({GUWV) Guva/Mahao dialect
{OUD) Divni/Ouda dialect
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The following abbreviations may be found in the centre column of the Bana-

French side:

a adjective or adverb
cf. compare |
conj conjunction

interj interjection

ideo ~ ideophone

interrog interrogative

nf feminine noun

nm masculine noun

nn mass noun??

npl plural noun??

part particle

pl: plural of headword
pn pronoun

prep preposition

sgt singular of headwordzz
20

these also have plural forms.

21 Listed as a main entry only if irregular.

22 Given when the headword is an irregular plural.

Noun which takes plural agreement marker in its singular form., Some of
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v verb

The French gloss in the Bana-French side or the centre column in the French-Bana

side may contain some of the following abbreviations:

le first person
2e second person
3e - third person.
du dual

esp : type of

excl _ - exclusive
ideo: ideophone
incl inclusive

init initial position in a sentence
irreg irregular

nom name

obj object

par ex. for example
ol plural

poss possessive
qqch something
qqun someone

sg singular

suj subject

fem feminine

masc masculine
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reflex reflexive



A.2 Bana-Frangais

Nz

a
"4
‘adiw
agha

laghdy
"Aghshi
'‘aghwdm
‘aghwdmmd
'"aghwi
'akwati (FUL)
'andj

'antsa

'araday

'asana (FUL)

pn.
iﬁterrog.
v.

po.

pn.

po.

pn.

pn.

pn.

nm. pl: -hi

interrog.

pn. interrog.

nm.
nm. pl: -hi
a.

interj.

pu.

il, elle (3e sg suj init)
quoi? que?

attends! (impératif})

tu (2e sg suj init)

nous (le pl excl suj init}
ils {3e pl suj init)

nous (le du incl suj init)
nous (le pl incl suj init)

vous (2e pl suj init)

valise

qui est 13?
qui?

mil rouge (esp)
allumette

non

mon Dieu! (interj de surprise
et de détresse/peur)}

je (le sg suj init}
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‘ér npl., nf. pl: -hi sauce
~ 'Yér .
'ér kéber nn. pois quenique (Moringa oleifera)
'éslér npl. sg: 'islé 0s
i v. piquer, vacciner, poignarder;
discipliner

%um% wes Wl on oigean
i o o
0 I
'thwali of. pl: 'thwdhwor jumeau
'_imbé nm, pl: -er vielle calebasse
{md V. rassembler
'in nrm. huile
'in ghwd nm. 'in (huile) + ghw3 fumée
(feu)
"ini a. ' avare
'is (EMP) nm. ' levure
'isla nm. pl: -hi toux, grippe, catarrhe
"isld nm. pl: -er os
-B-
bafikfaka a. mauvais au godt
bafa v. engouffrer
bahwa nf. pl: bAhwdhwa pente
bahwpala nf. arbre: Ficus ingens
bdka a. deuxiéme
bék(s) a. deux

bali _ Ve, D courir, vitesse
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bama

bambad(a)

bana
banpwa

bar

barcicikw(a)
basa

bésa

bashi

baskwa

baskw3ar (EMP)
batal

bati

ba'wsd

ba'wd

bazha

bizla
bazli

bazli
-~ bazli

bédebede

nf.

nm. pl: -er

nf. pl: ka bana
nf. pl: -hi, bénpwigwi

nm. pl: -hi

a" nf.
nf. pl: bashishi

Ve

Ve

nf. pl: bashkwékwar

nf. pl: -hi
nm. pl: -er
V.

V.

nm. pl: -er

nf, pl: -hi

V.
cf. bazli

nf. pl: bazlizli

nm, pl: -hi

chance

tambour avec deux peaux
(d'antilope ou de mouton) que
I'on reserre chaque fois avant de
jouer.

Bana

mur de maison sans toit

mauvaise nouvelle, message
histoire '

triste, tristesse
haut du bras

manger la sauce lentement pour
le faire durer

annuler un projet a contre-coeur

fléche, jouet d'enfant {fait d'un
tige de mil)

bicyclette

aiguille, piqiire
proteger (de)

se coucher sur le ventre

crevasse horizontale dans une
surface verticale

fiancée, fiancé, ami(e) du sexe
opposé

maudir
épaule, manche

muet, qqun qui parle mal,
bégayeur



bérni

babadi
b3badi van
bafi
baghadzli
boghwdm
bshs (GUI)
bdhws (FUL)

bdk(albska

bakwadkwdkwor

b(3)1a
baladi
baibsl
b31dkw(3)
bdm3a
banw
barci

b(d)rdk
~ bdrka

barké
bark3a

barkwanti
~ bdtkwanti

barzlizli
barzlya

bérzlye
~ barzlya

nf. pl: -hi
V.
nm.

npl. pl: ~er

VI
cf. b(d)radk

Ay Vv

a.
cf. bérzla

nf, pl: -hi

120

ville

etinceler

éclair

poumons

se chauffer

tomber dans l'eau

{se} rassasier

sac

aile

arbre a soie (Calotropis procera)
zone, sens, morceay, coté
avorter

épais

cent (100)

manger qqch de poudreux
large

fort, force

mesurer, peser, c'est assez

peut-étre, je pense

percé, troué, percer, trouer

coloré

antilope cheval




bas(2)
baslpd
b(a)ti
batkwanti
batkwa

- bbvbak

bavbsp
~ bdvbak

bav(d)

bazd

bazd
bdzdma
b(3)zla

b(i)ti
~ bla)ti

biyambd

blasd

brandsmn

bzad

Ba
Bana

Barva

am. pl: -er
nf.

cf, bijti

cf. bdrkwanti
ctf. barkwd
ct. bdvbap

ideo.

a.

nf. pl: -hi, bézhizhi

N

nm. pl: -esli

Ve

nm. pl: -er

nf.

Ve
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bouc

feuille pour faire la sauce (esp)}

partir soudain 4 la course

gros
petit sac pour les arachides,
porté par les enfants qui gardent
le troupeau

malade, gaté, mort

c6té droit

jeter, lancer (pierre)

long, de trés grand taille, géant
(longeur ou hauteur)

rhume

manger lentement pour faire
durer la sauce ou la boule

fusil

malédiction

aussi, encore une fois
emporter pour donner a qqun

se retirer




Basa

Basava
Basli
BeBir
Béngwala
Bésli

BS

B85 mali

6568

BB

B(8)gh®

Bohi

Bo~hw(a)

Baks

B(d)a
B{a)li
Bali
Bani
bandza

B{a)rasli

nf. substantif verbale
V.

npl.

nf. pl: -hi, Béngwdngwar.

n. pl: -hi, -er
v.

V.

nf, pl: -hi

v. B8 (transporter) +
-gha (en s'éloignant du
locuteur)

v. 68 (prendre) + hi
(dormir)

v. B8 (transporter) +
-hw(a} (action terminée)

v. B8 (transporter) + -k8
(iei)

v.
v,
v.
v.
nm. pl: -hi

Ve

se réunir, rassembler,
concentrer

collection, réunion

arroser, asperger

écaille, lichen, maladie de pean
singe grand, rouge et blanc.
sauce sans s_el

prendre, transporter

se marier (I'homme prend une
femme)

se marier (trop) vite, (d'une
femme)

bégayeur

emporter

s'endormir
avoir pris
apporter

compter, énumérer

casser

briser (beaucoup)

apprendre, accoutumer

rat (esp)

craqueler, faire des petits bruits

(comme de l'=2au dans l'huile
chaude)




Bardzah{a)

8(3)rmd

B{&)rti

B(4)ss

Basd

Bat(o)Bats
Bava

Bayl(e)
~ Biydl

B{(a)zli

Bii..l

B(i)rin
Biya
Biydl

B(i)zhi

Bliva

ca

cafa

cakasla

nm. pl: -hi

de.

nf., v.

nm. pl: -esli, Béylekésl

V.

interj.

nm, pl: -er, -esli

nf. pl: -hi
cf. Bayl{a)

V.

nmg.

prep.

nf, pl -hi
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petite bosse (de piqlre d'insecte,
Par ex.)

sauter {pour descendre d'un
arbre, d'un toit)

asphyxier, étouffer

extraire un liquide, presser,
filtrer, sucer

extraire beaucoup de liquide,
presser, filtrer, sucer beaucoup

tiede
mariage, se marier

margouillat

taper avec le baton

Q! (interj un peu faché, étonné,
ou peureux)

arc-en-ciel

boa

boire du surface, boire & petites
gorgées

fugue amoureuse

voild (pour accompagner une
action)

cinquiéme

gréle




cam?3
capa
casldks
cé'ér
cécimasli
ceker
cengéd(i)
céreki
cdm
cé'wd

ci

ci

-ci
cifekwd

~ tsfakwa
cif(s)
cig(8)zlans
cik(i) ~ cki
cik(i)zli
cikwa
cimdkd
cimsli

cinjini

cisli

civa

v.
a.

npl. sg: ts3'l
nm, pl: -hi
npl. sg: cik(i)
nm. pl: -hi -er
nf. pl: -hi
nm. pl: -er

v.

pn.

V.

a.
v.

nm. pl: -er, -hi
nm,

nom.

nm, pl: -er

Ve

nf,
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mettre dans la bouche
crépir
ditficile, dur, cher
haches
chenille {esp rouge)
maisons
plantoir en bois
flate (esp)
chanson
prier, demander qqch.
montrer
diarrhée, faire la diarrhée

le (3e sg obj}); son, sa (3e sg poss,
possesseur masc)

s'accroupir

cing

boiter

maison, case i dormir
haricot

nom du premier-né
porc-épic

pincer

pousse de mil qu'on utilise pour
faire le vin

coudre, raccomoder

se révéler




ciwd
cizli
ckhyala

cki

dabadavd

dabara'(i} (FUL)

‘dapala

dagad
dadarza
daghala

daghwaba

ddgwa (FUL)

daka

dika

dala (EMP)
dalala

dal

dali

damj (FUL)
dambala

dama

nf. pl: -hi
nn. pl: —hi
nf, pl: cékér hyala

cf. cik(i)

nf, pl: débabadava
v.

nf,

v.

n.

nf. pl: déghéghér

nm. pl: déghwabibi,
daghwabibi

nf. pl: dégwigwi

a.

v.

nf. pl: dala

nf.

Ve
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éléphant
grain, semence

église, maison de Dieu

dos de la main
étre malin

chevreau femelle

guetter

fleur du néré (Parkia biglobosa)
jeune fille, adolescente

bonnet, képi, casquette

natte

epais, boueux (d'un liquide,
eg. vin non-tamisé)

intimider, tromper, calmer
piéce de cinq francs
beaucoup

étre fatigué, fatigue
préparer la bouillie

guéri, amélioré

variole

empécher, défendre




dandsrngwasl(s)
dap

dapgay (FUL)
danrd
danwazha
dianwd

dapa

dari

daskwa
dav(d)na
daw
dévra
da3'wd

dabska
~ ddmbakd

d(a)gha
d(e)ghassd

d(a)ghasl(a)

déghézli

d(e)ghwa
d(d)ghwava
d(8)ghwava jezli

d(e)ghws

nm. pl: -hi, -er,
dandarngweslisli

nm. pl: -er

nm, pl: -hi

V.

nf. pl: -hi, dépwenwizh
v.

V.

nom. diminutif; takwa

n.
nf. pl: -hi

a., nm.

nm. pl: dévirvir
v,

ni. pl: -er, -esli

a.

a.

nm, pl: -er

nf. pl: -hi, -er,
daghadzléghazli,
doghazlizli

nf. pl: ~hi

nm. pl: dghweéviv

nm, pl: dghweéviv jézli

nm.

mille-pattes

tamtam (petit, avec peau de
varan, que 1'on joue sous le bras)

prison

vagabonder, perdre qqch.
ulcére, gangréne

fixer, clouer

toucher

nom honorifique pour le
troisieme né

arbre: Combrefum glutinosum
(tas de) son de mil

peu, trop peu, minorité
écuelle, calebasse

taper, battre, égrener

bétail, animal domestiqué

devant la concession
huit

noeud d'une plante, (eg. canne 3
sucre); articulation du doigt

houe usagée

canne i sucre
panthére
characal

canarie




dak3
dakad
dakava
dakw
dalagwa
dambaka
danpw
danw

denwa

ddps
dapd

dark(a)

d(3)rna
dormi
darni
ddrsd

dovs

dazls
dazli

dghighwama

dghasa
dibsl

diba

nf. pl: -hi

V.

n. substantif verbal
a.

nf. pl: d3léegwdgwd
cf. d8bd3k3

nm, pl: -er, -esli
nm. pl: -hi, -er

nf. pl: -hi, ddgwdnpwad

V.
V.

nm. pl: -esli

A
n.
V.
nf. pl: -hi

nf. pl: divdiv(s),
divdiv{i)

nin.

V.

nf. pl: -hi

e
nm.,

a., conj.
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bosse (sur un homme}
se reposer
repos
court

montagne

tronc, arbre fruitier
menoties

pied de vache, (aprés qu'elle est
égorgée}

renverser
consoler, taper doucement

mesure de quantité: une main
couverte

lepreux

fruit sauvage (esp)
lécher

bas du dos, reins

main

natation
entourer

moule de bois pour fabrication
de poterie

huitiéme
cache-sexe

aussi, encore une fois




diBdibe

didi

difa

diftird (FUL)
dighdli

dik(a)

dilil

dimb(3}
din;blizé

dima

dinikwd
dinpa

dinsézli

dipdzli

disd

diva

divdiv(i)

divni

drazli

dskwtér (EMP)
dza

dzahal

dzim

a.
nm. pl: -hi

V.

nm. plt -hi

nf. pl: dighdghar
a.

a.

nm. pl: -er

nm, pl: -er

nf. pl: -hi

nm. pl: -er, -esli
nf. pl: -hi

nf. pl: -hi

nf. pl: -hi

V.

a.

npl. sg: dave
nom.

nf.

nm, pl: -hi
2

nm, pl: -hi

Ve
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solide |
papa, pére
ecraser
miroir
pigeon
grand
pleine {lune)
fléau & battre
guépe
cire, colle, séve collante du
Ficus gnaphalocarpa ou du Ficus
platyphylia qu'on utilise pour
réparer les calebasses
adolescent

colline

immense rocher comme A
Rhoumsiki

barrage

faire l'amour

précoce

mains

Ouda (nom du village)
tonnérre {drazli van)
médecin

aller

bosse

allons! {le du incl)




dzAmmd
dzans

dzar

dzarazla
dzdti

dzavadi

dz365
dz(3)ghd

dzaks

dzakwa

dzadma
~ mMa

dzambad

dzdmd
dz3rdi

d=z(8)rd

dzard

dzarvad
dzatad
dzati

dzdvati

nf. pl: -hi

\

nf. pl: -hi

V.

a. interrog.

nm.
prep.

prep.
nf. pl: jivti
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allons! (le pl incl)
diviser le champs

aller (pas trés loin, ni montant
ni descendent)

rejeton (du mil)
aller {en montant un peu)

meélanger, surtout deux esp de
grains

couvrir, renverser
gotiter, essayer

bar, maison pour préparer le vin
et pour veiller

arranger en tas, rassembler

ou? {vers o?)

entrer, pénétrer {dans qqch avec
'ouverture d'un cdte)

aller (montant heaucoup)

mettre ensemble, trés serré
lancer une lance; tomber seule
(en sortant d'un contenant,
comme une fléche d'un carquois)
avoir dépassé 1'age, (de castrer,
pour un belier, ou d'enseigner,
pour un enfant, eg.)

mensonge

au dessous

sur

tige de mil




dz(a)vri

dzghwa
dzi

dafa

daghama
dal(s)pi

dan

dapkaci (FUL)
dékwdékw
déerewal (FUL)
déwdeéw

dafa

dafsl

dsl

dénpwali

di

difti

dima

dow

Ve

nf.

nf. pl: déghémim
nm. pl: -hi

a.

nm.,

d.

nm. plt -hi

Ve
Ve

v. di (aimer) + fii
{obéissence)

V.

VI
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aller (assez loin, sans monter ni
descendre}; sortir

aller (descendant beaucoup)

aller (descendant un peu)

nourriture, repas
manche de houe
bosse (dans la terre)
beaucoup, la plupart
vétement sans manches (esp)}
silencieux

livre, lettre, cahier
propre, pur, clair
noircir

chercher, essayer
vendre

rouler, se bercer
aimer, vouloir

&tre docile, obéir

détester, hair

demander, questionner




-é

fa

fada
fad(s)
faf(o)i
fal

faransa

fati

fav(a)

fawarsd (FUL)
fca

fcahwti
fcava

fs

fs

f(&)di

fsla
f(a)ledf(oNédi

forghs

f (8)rsdna (EMP)

~ f(8)rshina

pn.

'

de

\

nm, pl: -hi

nm. pl: -hi

nf.

nf.
a.
v.

nf. plt -hi
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je (le sg suj); mon, ma (le sg poss)

entendre, écouter
quatriéme

quatre

frotter

honorer, adorer

serpent {trés petit, rouge et
blanc, trés dangereux)

dépenser

comprendre

hyéne

jpur

un autre jour, dans 'avenir
avant-hier

arbre

poser

peler avec un couteau, vider
serment

lisse

se reveiller

prison




f(d)rshing
féykw(o)
fildw (FUL)
fir

fti

faghwd

g

ga'gd'i
- gé'ge'i
S s

gai

gaga

gaga

i gaka
gal
gal(a)ma
gamba

gambal

gambala
gams
gamti'wal

gand'a
~ gana'a

cf. £(8)rséna
v,

nm,

nm. pl: -hi
of. pl: ~hi
nf. pl: ~hi

e

v.
nf. pl: -hi
nm, pl: -er
nf. pl: ~hi
nf. pl: -hi

nm. pl: -er

noml.
nf. pl: gémim(i)
nm.

a.
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siffler

commerce
parabole, proverbe
tért, obéissance

féte de moisson, commencement
de la saison seche

puiser

juste & coté de, tout juste a
I'heure

pendant

riche, puissant, important {d'un
homme)

déranger

bruit, son

couvercle, bouclier
houe pour 1e_s' patates
brousse

sac fait de cordes pour vielles
femmes.

Gamboura (nom du village)
bélier
parapluie

mieux, avantageux, un peu guéri




ganka

gar

gare

garagarsd
garawa
gargars

gaska

gatakar
gétsdpha
gaAW

gazldka

gazlaka
gézlan
gé

ge'e
ge'ge'l
genkid(i)
g9
godsgsl

gédéw

gajér
~ g(i)jér

goko

nf.

e

Ve
nf, pl: -hi
v.

nf, pl: -hi, géshkiki

nm, pl: -hi
nfc Pl: "hi
nm, pl: -er

Ve

Ilfo pl: _'hi

nm. pl: —er

nf. pl: -hi
a.

cf, ga'gdli
nf,

v,

nm.

nm. pl: gddéwésl

nm. pl: -er, gijégijér

nf. pl: -hi

lézard (esp orange, noir, et
blanc)

environ, presque

arréter, s'arréter, se tenir
debout, se dresser

dresser
troupeau de boeufs
se réjouir

appentis, hangar (pour secher
le mil)

petit panier
porcelaine, cauris
chasseur

étre insensé (et mauvais,
dangereux)

démon, mauvais esprit

qqch divisé en deux, mais encore
uni (grenier, fourche de vélo)

vétement, tissé 3 la main

assez

nuage de poussiére
remuer

poulaillier transportable, en
paille

cheval

morceau de tissu, chiffon

graisse




g(®a

g31(3)B5

galgal
golifs
gem
gomgsém
g{3)ni
gand

gordkwa,
~ gorkdwa

gorka
gorkdwa
gota

gotd

gavbap (GUI)

gdvbén

g&vham

gavbap
g(a)za

g(3)z3

g(3)zali

gdz3dm

g(3)zhi

cf. gadagsl
nf. pl: garfi
a.

a.

nf. pl: -hi
'

nf. pl: -hi

nf. pl: -hi

cf. gérekwa

nm. pl: -hi, -esli

nm. pl: -hi
ideo.
nm. plk: -er

ideo.

ideo.
nf, pl: -hi

V.

nm. pl: -er

nf. pl: -hi
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pareil, espéce

se mettre A genoux, se baisser
se prosterner, courber

bduse

vain, rien

faux, laid, mauvais au gout
argent, monnaie, biens
rectifier, dresser

lampe-tempéte

hangar encloturé, pour l'ombre

biton

prix

tomber dans la boue
hamecon

laisser tomber qqch dans un puit
ou dans de l'eau

tomber dans la boue
fourmi (esp)

dire, déclarer, renseigner,
proclamer, transmettre

enlever (qq'ch qui a le forme
d'une corde, i.e. une plante

‘rampante)

argile, banco, grenier d'argile

écurie des boeufs




gozi
g(3)zla
gozldmbd

gozldmbow
~ gdz15mb3a

g(d)zli
-gha
gha
ghala
ghamaks
ghani
ghapha

ghdyghay

ghéghé

ghénighénivi'i

ghéniki
ghéniki

-ghe

ghdci
-ghaci
gh{3)li
ghali
ghdm

ghan

v.
nf. pl: ~hi
cf. gdzldmbow

nm, pl: -er

nf. pl: ~hi

pn.

nf. pl: -hi
nf. pi: -er, -hi
nf. pl: ghénin(i)

nf. pl: -hi

e

prep.

pn.
pn.

v.

nf. pl: -hi
a.

nm. pl: ghdnédérém,
ghonédélém

avertir

forge

planche

chaise, porte
tu (2e sg suj)

commencer

frontidre, pierre de la frontiere
corbeau

langue

pluie continue, du matin au soir

ouvrir trés grand les yeux, de
surpris

oiseau noir (esp qui habite prés
du marigot)

libellule
amitié
agréable, doux, bon au goiit

direction: en s'éloignant du
locuteur

lui (3e sg suj masc renforcé)
il (3e sg suj masc)

voler, piller

saison seche

rouge

téte, sommet, cime




ghandza
-ghdndz$
ghani
ghaps
gh(3)ra

ghard(a)

ghadrpapd
-ghdy
ghi

ghi

ghitsa

~ghshi
ghwa
ghwabd
ghwani
ghwézha
ghwd
ghwabd

ghwdla

ghwdla

ghwalaw

ghwalaf

pn.
pr.
nf. pl: -hi

im.,

nm.

nf. pl: -hi, -er

pn.

a.

nm, pl: ghyeghyér

V.

pn.

nf.

V.

nf. pl: ghwénin(i)
nf. pl: -hi

of. pl: -hi

v.

d.

nfo pl: _er,
ghwaléeghwaliér,
ghwalaghwalér

A

cf. ghwalf(s)
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elle (3e sg suj fem renforcé)
elle (3e sg suj fem)
boule de banco, poterie
discussion
travailler, faire

buisson: pied d'éléphant
(Adenium obesum)

tourterelle

nous (le pl excl suj}
ivre

maison, concession

attacher les épines, faire la
cloture

ils (3e pl suj)

marécage, flaque d'eau
pourrir

panier

1ézard {esp)

feu

se cacher pour attraper qqch
plus tard, pas encore, pius
maintenant, méme pas

maintenant

cuisse

plus jamais, plus rien




ghwalf(s)
~ ghwalaf

ghwali

ghwalmd

ghwalps

-ghwdm
ghwamd
-ghwdmm?
ghwamzhi
ghwandili
ghwani
ghweoni
ghwani
ghwapd
ghwar
ghwardmba
ghwatoghwoats

ghwazhighwazhi

-ghwi
ghwi'i
ghyamb(3)
ghyanaks

ghyarghyar

nm. pl: -esli

v., nf. pl: -hi

nf. pl: ghwdlmim

nf. pl: ghwalpipi

pn.
nf,

pn.

nm, pl: -esli

‘nf. pl: -hi

nf. pl: -hi
V.

v.

nf. pl: -hi
nm.

nm. pl: -esli
V.

nmnt,

pn.
nn. pl: -er
nm. pl: -er
a.

aa
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aveugle
sécher, dessécher, tarir;
secheresse
joue
jarre pour contenir la biere;
instrument de musique fait de
cette jarre
nous (le du incl suj)
ciel
nous (le pl incl suj)
homme célibataire
magasin, case vide
sel
ouvrir
envoyer, commissioner
farine
ficelle, corde
escargot, limace
transpirer, avoir chaud
extension de toit devant la porte
d'une case, faite de seko,pour
empecher la pluie d'entrer
vous (2e pl suj)
médicament, remeéde, poison
petit gravier
sevére

piquant




ghyéhi
gli)jer
gili

gin
girgi
gisl(a)
givd
giwa
gizhip(i)
gwa'a
gwab(a)
gwaba

gwads

gwaldm
gwalma
gwimba
gwdana-
gwanza
gwénkéd i
gwWapa

gwaviry

gwaba

gwabiri

npl. sg: zha

cf. g&jér

nom.
nm. pl: -er
nf, pl: -hi

nm, pl: -er

nf, pl: -hi
nf. pl: -hi
nm, pls -hi
v.

v.

nf, pl: -hi
nm, pl: -hi
nm.

nf.

nf. pl: gwambimbi
a.

v.

v.

nf. pl: -er

nm. pl: -er

nf.

nm. pl: -hi
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filles

Guili (nom du village).

gros tas de rochers

avion

pouce

douleurs de fatigue, hernie
hameau, quartier

buffle

termingé, fini, épuisé, tout
sarcler pour la deuxiéme fois
cerveau

morceau d'étoffe, large, tissé 4
la main

haricot (esp)

gommier (Acacia senegal)
grenouille, crapaud

tout

pousser avec force (exprés)
secouer

lance

serpent (esp noir, aggressif mais
sans venin, qui habite prés des
marigots

mil blanc (esp)

miirier (Ficus platyphylla, Ficus
gnaphalocarpa)




gwaci
gwadel (FUL)

gwoadangwael

gwafgwafi

gwsdhd

gwala
gwdladi
gwdlahd
gwalan
gwdlgwdl

gwoma

gwoméhd
gwamti

gwonay

gwand
gwangwan (FUL)
gwara

gward

gwarip(a)-
gwdrd (EMP)

gwargwar(d)
~ EWOrgward

gwargwors

nm. pl: -hi
nm, pl: —er

nm.,

nn. pl: -hi, er

Ve

nn. pl: -hi

nf. pl: -hi

nf. pl: -hi

e

nin., a.

a.

nm. pl: —er
a.

Ve

nf. pl: -hi

v.

cf., gwdrgwar(s)
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carquois

pagne

gros rocher solitaire en brousse
ou au champs

écume, mMousse

polir, frotter, brosser (par ex.

chiens-dents)

adultes

égratinure

éraflure

méchant, dangereux (bétes, gens)
fort, gros, gras

préparer, arranger, racommoder,
réparer

reins (partie plus bas du dos}
amusement

lassitude, fatigue

silencieux

bidon, boite

plus, mieux, meilleur

diriger, guider, faire qqch sans
permission

étre malade
kola

frémir, trembler




gwarin

gwaringwarin

gworkwd
gworshi
gwava
gwavala
gwavama
gw(d)zan
gwdzham
gyada
gyads
gyambaraw
gyana
gyara

gyéri
~ gyara

gzapsli

gzla

nm, pl: gwaringwarin

ideo.

nf. pl: -hi, gwarkwékweér

v.
nom.

nf. pl: ~hi

nf.

nm. plt -er
nn. pl: -hi, -er
nf. pl:.—hi, -er
a.

nm..

nf. pl: -hi

cf. gyéra

nf. pl: -hi

nf. pl: gzhapiper

nf. pl: -hi
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grumeau, morceau de farine
seche ou grain mal écrasé qui se
trouve dans la nourriture.

le bruit que font les kwéréna
quand on danse '

coussinet de portage

fouler (le pied)

Mahao (nom du village)

nasse

karité (Butyrospermum parkii)
herbe, paille, litiére

barbe

bosse {sur le boeuf)

rempli

mil jaune {esp)

suie

supplément, cadeau

guittarre locale

forge

passer l'année
chante!

mil (générique)




haBhaba
hicdm
hagwaba
hakw(a)

hakwaghwa

hali
halihali
himb3z3
hangway
hanksB(a)
har
hasasd

hasli

hathwér
hati
hava

ha'wé

hay
hazsl
hazhadz3
hazhi
haz1(3)ni

hér

af. pl: -hi
v.
v,

nm, pl: -esli

nm, hikwd (pierre) +

ghwd (feu)
v, 3, D.

=

nf,

nf.

nm.

V.

nf. pl: -hi

cf. héthwer
nf. pl: hatiti
nf. pl: hévivi

nm, v,

nm, pl: ~er

nm. pl: -er
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michoire
chanter
bailler
pierre, caillou

pierre pour allumer le feu

vieillir, user, vieux, vieillesse
usé

mil & chandelle

mais

buisson: Grewia flavescens
appeler

hérisson

soulever qgch avec un instrument

4 deux branches, ou entre deux
doigts

poitrine
fleche

honte, respect, avoir honte,
respecter ‘

sauterelle

herbe pour sékos
dans deux ans
l'année prochaine
peur, frayeur

intestins, courage




héthwér

ha

h(a)ci

hédaka
hédégwégwémé
haghali

hsl

halapé
h3msli
hdni
hdni
har
harbasli

hérdi

~ hdrd

h&rémi

harhs

hdvar

hézlims
hazlimadzs
hi

hidi

nf. pl: hddakiki
nf. pl: -er
a.

nm. pl: haléedém

nf. pl: -hi
Ve
v.
Ve

nm. pl: ~-hi

v. hdra (semer la
zizanie) + mi (bouche)
a.

e

A
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soir (entre 16h - 18h)

viser, tirer sur (gibier); écraser
(mil)

mordre, piquer
nuque

menton; hoquet
en saison séche

riviére, puits, course d'eau
déssechée

récipient pour servir la sauce

serrer qqch dans la main

dépouiller

se coucher

coquillage {d'escargot)
geler

rabaoter, racler, lisser qqch (une
fois creusa)

exciter, semer la zizanie,
brasser, remuer

semer la zizanie en raccontant
des histoires au sujet d'autres
personnes.

jaloux

pendant la nuit, (aprés le
coucher de soleil)

demain
apreés demain
dormir, passer la nuit

terre, pays




hil
hililin(a)}
hitsd'wd
hpd'wd
hré

hwa
hwibsy

hwadi

hwahwaldm
hwaslabs

hwd

~-hw(8)
hwd
hwasbad
hwadans
hwaladi

hwaslaf
~ hwaslfé

hwdif ®
hwalfs
hwam

hwam
hwomi
hwdmbsraks

hwémpi

nm. pl: -er

nf. pl: -hi

nn.

a.

v.

nf, pl: -hi

nm, pl: -hi, -er

Ve

nm, pl: -er
nf. pl: hwaslabibi

V.

Ve
Vs
Ve

nm. pl: -er

cf. hwalasf.
nf.
interrog.
nm. pl: -er
interrog.
n.

nm, pl: -hi
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fou, ésprit mauvais
racine
arbre: Gardenia ternifolia
plat et ovale
tourner, brasser avec la main
couteau
oignon sauvage

mélanger (banco ou farine avec
de l'eau)

scorpion (esp trés grand)
courge, melon

bien préparer le sol dans une
maison avant de le lisser

ACTION ACHEVEE
couler, fuir

manger la sauce sans boule
recourber, tordre, pencher
griffer

tortue

semence
gquand?
dos
combien?
aiselle

colline




hwdmsd

hwapd

hwapar

hwdr

hwta

hwtafala

hwtambazd
"hwtal

hwtif{i)

hyala

jaka
jakava

jambra

jangé (FUL)
jarjar
~ jérjar

~ jérjér

ja'wa

nf. pi: -hi
nm. pl: -er,
hwdpdhwdpér,
hwpehwpér

nm. pl: hwdrédélém,
hwdrédérém

nf. pl: -hi, -esli

af. pl: -hi

nm. pl: -er, -hi
nm. pl -er

nm. pl: -esli

nf.

V.
v. substantif verbal

nf. pl: ~hi

de

of. pl: -hi
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enlever la peau des arachides
déja grillés, en écrasant avec les
doigts.
caméléon

boite

ventre, grossesse

peau, cuir

peau ou pelure tres mince qu'on
enléve avant de manger (patates
douces ou arachides par ex.)
estomac

rat palmiste

petite natte d'herbe tissée pour
servir 1a boule

dieu (dieu du village entier, Dieu)

mettre ensemble, rassembler
réunion

petit sac d'enfant pour garder les
arachides (avec frange)

lire

raide, ferme

bracelet trés large (en bois ou
plastique)




ja'wad

jénéti
jénjala'(i)
jérjar
jérjér
jokw(a)
jolan
jow
jiba
jiba
ji)ghdy
jih®

jiji

jika {OUD)
jikir

jinjir

jipi

jir

jiv(a)na

k&

ka

am. pl: -hi, -er

nm. pl: -hi
cf. jarjar.

cf. jarjar

nm. pl: ~hi, -er

nm. pl: -er
a.

of, pl: jibibi
nf. pl: -hi
Vs

V.

nm. pl: -hi

V.

a.l

nm. pl: -esli

Aey 1,
nm. pl: -hi

nm, pl: -esli

npl. sg: ndd

Ve
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taper avec une pierre pour casser

qqch

barre de fer pour allumer le feu

souriciére

frange de cuire
mollet

petit, peu

poche

petit hangar
rentrer 3 la maison
appuyer

grand-pére; petit-enfant d'un
homme :

se mettre d'accord, rassembler
mauvais

flute (esp)

au centre, centrale; centre
criquet migrateur

pierre 4 écraser, molette

gens, clan, tribu

pécher

3



ka

ka

kabasar (FUL)
kaBan

kaba

kacer (FUL)
kadibal
kadikadi
kadiw
kadiwdi
kifd

kala

kala
kamana
kdmcirgi
kamti (FUL)

kanddkwd

kana
kankwagwala
kar
karamas(a)

kdsaka

kaslakabala

a.
pPrep.

nm, pl: -hi
nm. pl: -er

V.

nn, pl: -hi

nm. pl: -er, -hi
al

V.

nm, pl: kardmashi

nf. pl: -hi

nf.
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avant que
i, pour (une personne)
oignon
petit chevre non castré

remuer avec un baton, exagérer,
conduire

natte contre les mouches
pagne

lent (action)

attends!

attends un peu!

goulever

sans

en train de faire, pendant que
pourvu que

feuille d'haricot séchée (esp)
boutique

feuille podr la sauce d'une plante
grimpante

bonne guérison!
ratel (esp d'animal carnivore}

directement, en ligne droit, par
le chemin le plus direct

poivre, piment

coupe-coupe, machéte, gros
couteau pour débroussailler

canne de mil sucré



kathwér
kiywa

kazkaza

kazlikidi

kébér

keénif (EMP)

kengilim
kénkidi
kérdghé
kd

-k&

ké&di

ksfd
~ kfd

kaghapd
k(8)1abd
k(8)lan

kalavan

kala'wd

kdl6a
k(d)enjér
kalaf
k&ldm

ksldmbd

cf. hethweér
nm. pl: -hi

nf.

nn.
a, n.

nm. pl: -hi
nn, pl: -hi, -er
nn. pl: -hi, -er
opl. sg: righdy
V.

prep.

nf. plt -er

V.
nm. pl: kélébibi
nm. pl: —er

nm. pl: -er, hi

V.

nf,

nm. pl: -hi
nm., pl: -er, -hi
nm, pl: -er, -hi

nm. pl: -er, -hi
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métier & tisser

arbre: Entada africana,
Prosopis africana

pou
foulbé, peul

canif

fourmi rouge

renard

forgerons, clan des forgerons
dit-il

ici

fouler, piétiner

maladie de peau (esp)

discuter
natte
montagne
chapeau

accrocher gqch avec un baton
courbé pour le faire rapprocher

rocher grand et plat
pétrole

taureau

mur

crocodile, caiman



k(a)ti
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v. grandir, croitre; faire grandir,
élever les animaux; augmenter
les paroles (dans un argument)

kali nf. pl: -hi grenier, case de paille, magasin
ol on peut aussi dormir

k3li v. fermer, enfermer, couvrir,
envahir

k(a)lipd nf. pl: karpi poissoﬁ

k3m ' disent-ils, dit-on

kan(d)ghdn prep. au-dessus de

karba'd nm. natron

k(8)ri nm. pl: k(3)rékét(i) chien

k(orimtik(a) nm. pl: -hi rhinoceros

kérkdnzd'wd nm. pl: -hi hyéne {(esp)

karpi npl. sg: kalipd poissons

k(2)ska nm. pl: -hi, -er ordures

koti v. aider

kati Ve déplacer, éloigner

katkaghwa V. baisser

ké'ws nm. pl: -er trou sans issue

kf$ cf. kéfs

kha nf. pl: -hi grand-mére, petit-enfant d'une
femme

-ki TON AMICAL

k(i)dokwd a. pointu

kifkife a. léger

kihd V. laisser par terre, (oublier,

perdre); sacrifier aux démons



kihwé
kiki (EMP)
kilaw {EMP)

~kimad
~ kydm?d

kirhd
kivér
krak(a)
kray
krd

ksd

ks588
ksdn
kshén
kshid(i)
ksli
kslif(i)
kwa

kwada

kwadakazldma
kwidzdbdna

kwaghwdala

kwah(s)

kwakwi

V.

nf. pl: -hi
nm. pl: -hi

nf. pl: -hi, kimim

Ve

nm. plt -er
nm. pl: -er, -hi
nm, pl: -er, -hi
nm. pl: -er

v.

nm.

prep. |

nom, diminutif:
kwadakwa

nm.
nm. pl: -hi

nf. pl: -hi,
kwaghwaléghwalér

Ve

nm, pl: -er
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semer en jettant

machine, appareil, bicyclette

"~ balance

gazelle, biche

observer

pendant la nuit, de la nuit

loin

dernier

terminer, finir, achever, cesser

attraper, rattraper, retarder,
capturer

daman

fonio, blé (Digitaria exilis)
nez

natte

abattre (un arbre)

feuilles

dans, sur

nom du huitiéme enfant

mil blanc (ésp)
hyéne (esp)

aine

sarcler

pot, écuelle, calebasse



kwakwah(a)

kwakwshala

kwal

kwalaba (FUL)
kwaimbdwal (FUL)
kwamti

kwinay
kwandanw (FUL)
kwintémca

kwan

kwana

kwara

kwarajigizli

kwarakwarai

kwasay (FUL)

kwasaba
kwasdn
kwashfd

- kwata

kwataka

kwatama

nm, pl: -er

nf. pl: -hi,
kwakwshékwshir

nm. pl: -er

nf. pl: -hi, kwalébibi
nf, pl: -hi

a.

nom.

nm. pl: -er, -hi

nf, pl: kwéanatdmcehi
a.

a.

nom. diminutif:
kwarakwi

nf. pl ~hi

af. pl: -hi

nm, plt -hi, -er

nom. diminutif:
kwatdkwa

V.

de
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soulier
buffle, antilope
route, chemin, voie, piste,
sentier, trou (avec issue)
bouteille
bateau, pirogue
en brousse, de la brousse
nom de la quatriéme née
banane
dne
six {6}
sixiéme
nom de la troisiéme née
serpent (esp lent, mais trés
aggressif et trés dangereus,
rouge et blanc, habite les tas de
pierres ou de buissons qu'on
fait en préparant un champ

navette de tissage

beignets de farine d'haricots ou
de petits pois

poursuivre
nom de la septiéme née
tourner la terre

nom de la sixiéme née

il reste seulement

heureusement que




kwatana
kwatasl(a)

kwdzhi

kwéréna

kwéshebi
kwd
kwobaka
kwaban
kwabas(a)
kwadakws

kwddim

kwaday

kwadkwad(d)

kwafaghd
kwokwd
kwakwsdla

kwakwama

kwalébi
kwsli
kwaliti
kwalivd
kwsm

kwdma

nf.
nm. pl: -er

nom. diminutif:
kwazh(a)kwa

nf. pl: -hi

nm. pl: kwi
nf. pl: -hi
nm. pl: -er
nm. ph: -er
nf. pl: -er

nm. pl: ~er

nm, pl: -er

a.

v.

nf. pl: -hi

nf. pl: kwdkwar

.

on. pl: ~er

nf. pl: ko

nf. pl: kwartiti
nf, pl: -hi

nm. pl: -esli

nf,
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ainé, premier
poignée
nom du cinquiéme enfant
crécslle de fer qu'on attache au
dos d'un jeune pour la danse
d'initiaton pour devenir adulte
balayures, ordures, dechets
chévre
mante religieuse
vétement, chemise, tunique, robe
bracelet (esp trés serré)
patate douce

tamtam (esp avec 2 peaux de
veau, qu'on ne reserre jamais)

anneau de cheville pour la danse
tendre

toucher en bougeant un peu
baobab (Adansonié digitata)
poule

prunier de mer (Ximenia
americana)

nuage

tombe, sorcellerie
poussin

termite (esp)
souris

langue, parole, action




kwédma

kwdma
~ ma

kwdmavd
kwam?d
kwandka
kwoni
kwapdha
kwérakwd
kwarbi
kwadrci
kwdrekwarekin
kwsrdmbathd
kwdrinp
kwadrpwali

kw(a)sdka

kwashal
kw(a)sli
kwat(s)
kwati-
kwavs
kwayarn

~ kwiyan
kwaza

kwifa

nf.

interrog.

Ve

nm, pk -er

nf. pk -hi
a.

a.

nn. pl: -hi
nm. pl: -hi
nm.

nf. pl: ~hi
a.
v,

nm, pl: ~hi.

nm. pl: ~hi, -er
nf. pl: -hi

nm. pi: -er

a, V.

nom. diminutif:
kwavakwi

nom.

nf. pl: -hi, kwdzhizhi

n-fo pl: -hi

face, figure, front, devant

o?

recevoir, trouver
rencontrer
gencive

cadet

gris pale

aussi

poussiére
soufflet de forge
crabe

harmattan

sain, en bonne santé

se rouler

ancle, frére de la mére; neveu,
niéce, enfant de la soeur d'un

homme

cage

nﬁit, ténébres, obscurité
passoire pour le vin
seul, &tre seul

nom de la premiére née
nom du neuvidme enfant

clou

étang
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kwis
kwfard |
kwfi
kwidkwidi
kwitin

kw(i)tin
~ kwitin

kwiyaka
kwiyan

kwsd

kwsdrdkwdkwi
kwshi

kwzla

kya

kyakya

kyara
~ kyérd

kyérd
kydma

kysgwkysgw

Ve

a.
nm, pl: -er
v,

cf. kw(i)tin

a.

nf. pl: -hi, kwiyékik(i)
cf. kwsyan

V.

nm. pl: -hi
nn.

nf, pl: ~hi
interj.

a.

nf, a.

cf. kyard
cf. kima

a.

rechauffer la nourriture
vide
maison ahandonnée

chatouiller

petite piérre pour lisser

tamiser, bouger qqch, secouer
qqch

éponge traditionel
urine

pipe

c'est sir!

versé

ruse, moyen, malin

rapide, agile
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14

ladi
langhwams
lapsdli

lariya (FUL)

lati'a
~ 131164

1atiBa
léma (EMP)
lépir
13
1588
ladi
13ghwén
1agw3
1ak(8)
18ka
Bkwsa
I¥ma
1Sm$
¥mshd

18ngwdm

nf. pl: -hi

Ve

nf. pl: -hi

a. cf. ghwamd
nf. pl: lépir
nm. pl: -hi

prep.

cf. lati'a

nf, pl: -hi
npl. sg: lapsli
prep, a.

v.

v.

nm. pl: -er
nf. pl: -hi

nn. pl: -er

Ve

nf. pl: 13kwshkwshi
nf. pl: -hi

Ve

nf. plt -hi, -er

nm. pl: -hi, -er
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minerai de fer

creuser, déterrer, enterrer un
cadavre, vider gqqch quand on ne
peut pas voir l'intérieur.
(carquois, par ex.)

braise

bleu

fil d'écorce

tamis

a-haut

citron

écorce

avec

tremper

abimer, gater

néré (Parkia biglobosa)
caverne

chien-dents

frapper, taper une fois
linceul

termite (esp)

filer

grue couronée

foule assise, tas de bois



lanws

13t(a)

13vd

13'wd

ldwma (FUL)
lay

laykd

1i'a
~ liBa

1iBa
lidi

ligwap(s)

lik3d

likw(a)
likwd

lizd

ma'is(a)
maddkwddkw

madiba (FUL)

nf, pl: -hi

nm. pl: —er

v.

nf. pl: -hi

nf. pl: 19wmim
prep.

prep.

prep.

cf. 1i'a

Vu, a.

nm. pl: -er

nf. pl: -hi

nm. pl: -er
v.

nm. pl: ~hi

nf.

cf. kwdmé, dzéma
part.

nm. pl: -er

nm.

nm. pl: -hi

naja

foyer 4 cuire

teinter, peindre, colorer
pus, séve

marché

d'un peu plus bas

ci-bas

la-bas (un peu plus bas)

abimer, giter, abimé, gité
(obj pl) '

babouin

panier tissé pour proteger un

enfant de la pluie
cobe de buffon
maigrir

fruit sauvage (esp)

faim

NEGATIF
ocre
mil rouge (esp précoce)

savant
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méadiga
madi
madkdiy
mafddaza
mafti
m3ghdni
mahkan
mahkana

mdkdghwa

maksd

makd

makwa
mikwaghwd
makwamali
malawri (FUL)
malba

m&ldm (FUL)
mali
mandaghdr
mana
mangwsaldmd
mangward (EMP)
mar

mard

nm., nf, pl: -hi
v.

interj.

nf. pl: -hi

nf. pl: -hi

nf. pl: -hi

a.

a.

V.

V.

V.
nf. pl: mékwikwi

nf, pl: -hi

nf. pl: mékwikwimi'i

nf,

nf, pl: milbibi, malbihi

nm, pl: -er
nf. pl: mi'i

nm. pl: -hi

a.
nf. pl: -hi

nf, pl: -hi

nm.

nf. pl: -hi
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ami(e}
commencer
on dit, Il était une fois...
anus
miel, abeille
tambour (jouet d'enfants)
trois
troisiéme

chasser gqch dans un coin pour
lattraper

empecher

garder le troupeau
belle-fille

féte de moisson
femme adulte

riz

séve trés collante
marabout

femme

bébé, {4 V'age ou il est encore
nourrisson, mais il a des dents)

dixieme
antilope (esp trés grand)

mangue, manguier {Mangifera
indica)

paresse

co-épouse




masa

masa

mashi

maskwari (FUL)
matsakwasl{a)
mavi

maw

méazaday
maz(a)
mba-
mba'a

mbahd

mbald
mbalam
mbarajihci
mbasd
mbay (FUL)
mbélér (GUI)
mbét(1)
mbézl(i)
mbd

mbd

mbad'a

mbdB4a

nom. diminutif:
masdkwd

v.

nm. pl: méshishi
nm.

nm, plt -hi

nm. pl: mévivi

Ve

nm. pl: -hi

nm. pl: mézhizhi
v.

conj,

Ve

A\

nm. pk: ~hi, -er
nm. pl: -hi
nm. pl: -er
nm. pl: -hi, -er
v.

prep, a.

prep.

cf. mbad'a
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nom de la deuxiéme née

ruminer

allié

mil jaune {esp)

hochet musicale, crécelle
esclave

aimer fortement, désirer
fortement

mil rouge (esp)

chef, roi, chefferie, royaume
savoir faire

et, si

tirer, attirer, trainer, entrainer,
arracher brusquement

va-t-en!

allez-vous-en!

mil rouge {esp)

tarir, secher, dessecher, absorber
manioc

grand chapeau de paille

faucilie

biére de mil blanc, vin blanc
cacher qqch, se cacher du danger
dans, en train de

dedans




mbaghwa

mbakwali
mbsl
mb3sl
mb{3)1a
mb{3)14p

mb{a)li

mb(a)li
mb(a)li
mb3lpas(s)
mbalyam

mbdrsd

mbdrfana
mbarf(s)n
mbarhi
mbdrjiji

mbarté
~ mbr&td

mbd'wd

mbdzakwa
mbadz(8)
mbazd
mb3zd

mbdzdkwo

nf. pl: -hi

af. pl: mbédkwskwar

nm. pl: mhalédém

ae

nf. pl: -hi
nm. pl: -hi
nm, pl: ~hi

V.

.
d.
nn.

nm, pl: -hi

nf. pl: -hi, -er
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houe pour creuser le banco,
{longue, mince, et dure)

veau
sac en peau

mille

chercher qqch avec difficulte
tamarinier (Tamarindus indica)

commencer i pousser,
bourgeonner

se remmettre, &tre guéri
serpent (2 esp, rouge et noir)
bourse, porte-monnaie
oiseau marin (esp)

varier, changer, échanger,
remplacer, devenir

septiéme

sept

sésame

ésprit des ancétres
termite (esp)

manger boule et viande sans
sauce

arbre: Acacia sieberiana
lutter

lisser, applanir

cuivre

abeille, miel




mb(3)zli
mbghd
mbghd
mbi
mbra
mbra
mhradza
mbraghwati
mbrat(s)
mbra
mbrd
mbradazld
mbroghwd
mhrdtd
mbri
mbzli
mekshi
mekshimekshi
mémidi
meémir
méré'wén
meymey
ma

ma

maBa

npl. sg: ndd
\L

v.

V.

a.

v.

a.

nf. pl: -hi
nm. pl: -er
v.

v.

\'Z

nf. pl; -hi
cf. mbarts
nm, pl: mbrékét(i)
cf. mb(3)zli
nf.

a.

nn.

npl.

nm. pl: -hi

nm. pl: -hi

prep.

prep.
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gens, famille
boire de la méme calebasse
fabriquer un tamtam
couver
hier
compier
autrefois, il y a longtemps.
conte, histoire
maladie (esp)
briller
tresser
nager

fleur

cadavre

matin

de grand matin
puce

miettes

beurre

tétes de mil qui ne sont pas
encore mires 4 la recolte

doter une fille
sur

la-dessus, en haut




macakwd
m3cana
macar

macekedi

~ mfi)cakadi

m(a)cémcé'wa
~ m(a)cé'wdmce'wd

maceri

m(a)cé'wdmceé'wad
m{3d)cilakw(a)

mdcini (GUV)

madan

madada
~ madada

madada

madémada
~ midimidi

mdgapéa
magsla

magwamba

mshazl

méharli

makd
makd

makan

nn. pl: -hi
nf. pl: -hi, mscenin
nm. pl: mdcémcir

nf.

nf. pl: -hi, micémceér
cf. m(a)cémcé'wd
nm. pl: -er

nf.

nm., a. plt -esli

nf. pl: ~hi

cf. méddada

d.

nf. pl: mégeépipi
nnt.

nf. pl: mégwdmbimbi

nm. pk: -er

nf, plt -hi
interj.

prep.

nm. pl: -er
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ombre
talent, aptitude
boeuf

mil blanc (esp)

buisson: Grewia tenax

veau (male ou femelle)

punaise
fesse, rectum
muet, sourd

nouveaux feuilles d'un arbre

fin (sable, poussiére, farine);
tendre (feuilles)

coton, étoffe, ruban
homme adulte

femme qui habite seule (veuve ou
divorcée)

peureux

attention, précaution,
intelligence, caractére

ca suffit, c'est assez!
par-dessus, ci-dessus

écureil terrestre (esp grand, gris,
habite souvent des villages)




mdkan kw(a)shhs

mdkdrkd
makshikshighwa
mdkslaghd

m3l

mdl(8)md

mali

maltdts

mamd

mams -
man
man
mangdsd

mapdhsrd

marshimarshi
m(3)slida
m(a)slid(8)
mia)tana
métsla'i

mathwsd

m{a)ti
m(a)tikwali

métké

nm, pl: mékénér
kw(a)shhé

a.
nm. pl: -hi
a.

nm. pl: -hi

nf, pl: -hi, -er

a.

nf. pl: -hi, maténini

nn.

nm. pl: -esli

V., DM,
nm, pl: m(a)tikwdkwdr

nm. pl: -esli

écureuil terrestre (esp rouge,
habite en brousse)

au bout, 4 l'extrémité

mangouste

. stupide

houc avec un seul tésticule
village

gras, plein de graisse (sauce,
viande)

moeoelle

étre mariée, aprés longtemps
d'attente

manian, mére
faire

dix

pinces de forgeron

champ abandonné depuis au
moins trois ans

heureusement
neuviéme

neuf

fourche de bois

chenille, larve
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serpent (esp brun, gros, pas long,

pas dangereux)
mourir, mort
parent plus agé, ancétre

boule




mdisi
m{3)tsd
m(3)tsd
m(d)tsd
matsdhad
mats(3)ka
moatsakw?

matsdni

| matsani
mava

mdvarkw3ld

mdwta (EMP)
maymay

mézadi
mbzldkwio)z18kw(a)
mdzti

mi
mi'i

m(i)cakadi
mic(i)kidi
micikidimicikidi
micisli

~ mtsdsli

midala

nf. pl: -hi

nm, pk -hi, macici
nf. pl: -hi

nf. pl: -hi

v,

a.

nm,

nf. pl: métsinin

nf. pl: -hi, -er
nf. pl: -hi

of, pl: -hi

nf. pl: -hi, mdwtiti
nn. pl: -hi, -er

nf. pl: -er

nm, pl: ~hi, -er

nin, pl: -hi, mdzhtiti
nm. pl: -er, mi'édém
npl. sg: mali

cf. mécékedi

nm. pl: -hi

a.
af.

nm. pl: -hi

épervier

oeil

germe

avarice

ajouter beaucoup

fois dix

mimosa épineux (Acacia seyal) .

corde faite de peau d'antilope
(pour arc)

fesse, rectum
belle-mére, belle-soeur

rongeur (esp montagnard,
omnivore)

voiture

sang

paille pour les toits des maisons
chauve-souris

orphelin

bouche

femmes

sésame blanc

multi-colore {d'une chévre, poils
rouges et blancs mélangés)

petit bois d'allumage

vainqueur




midétéBi

midi
midimidi

midimidi

'Y 230

nanik?

nandza

nm. pl: -hi, -er

a.
cf. m&dddmads
a.

nn.

nf. pl: -hi

nf, pl: -hi

of,
nm, pl: -er

Ve

cf. micisli

part.

conj.
part.

Ve
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source d'eau qui reste toute
l'année

vert.

vert
bhouillie
ton, voix

ruisseau, petite course d'eau
vide, fossé

rosée
pinces

ajouter, augenter, progresser,
multiplier

FEMININ

voir

quand

PREDICAT
réprimander, gronder

faible, lent, (personne); fade,
(nourriture)

mirir (grains, légumes en forme
de gousse)

maintenant (nouveau sujet)

malis




nay

nda

nda
ndafkala
ndakw?a
ndakwndakw$
ndalakwa
ndani
ndan
ndarghd
nddshks
ndatsd
ndévré'wi
nda

nd(a)gha

nd{a)ghs
nd(s)ghw?d
nd3kws

~ ndakwa

~ ndakwndakw
nd3kw3
ndakwndakw

ndergaza

ndavii

ndi

nom. diminutif: naykwa

Ve

v.

nf. pl: ~hi
cf. nd3kws
a.

a.

nf,

nf. pl: ~hi

a.

nf,

nm, pl: mb(8)zli, k4

V.

V.
cf. ndakw

.

nf, pl: ~hi
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nom du quatriéme né
avaler
donner (tout, qqch entier)

oiseau (heron cendré?)

presque

acide

répandre, éparpiller .
sans, ne pas avoir regu
sable

mortier d'argile cuite
aujourd'hui

buisson: Grewia bicolor
homrﬁe, personne

rejeter, jeter par terre, semer a
la volée; pondre un oceuf

attendre qqun
garder, conserver, surveiller

prés de
piler

serpent (esp trés agressif,
morcure fatale)

marteau de forgeron

bruler




ndi
ndi

ndi'i

ndibs
ndighwar

ndibw(a)

ndihwan
ndimndim
ndir
ndrazhi
ndrs
ndrdm

ndrashi

ndza
ndzd
ndz4
ndza638
ndzéndzi

-ndzd

ndzahwd
ndz&kwd
ndzémé

ndzdy

=8

a.

nm.

npl. sg: z(a)ghwa
Vs

Ve

n.

part.

nm. plt -er
a.

pa.

e
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racconter
viens!, tiens!

feuille comestible (esp trés
amére)

mouiller (par la pluie)
salive

droit, (en ligne droit, pas
courbé)

lisse, sans bosses

souvent, toujours

soif

enfants

hair, critiquer

méchancité

amateur, gqun qui aime
tellement gqch qu'il ne laisse pas
un occasion passer sans le goiiter
durer

TEMPS PASSE

étre

boue

apres

sa, son (3e sg poss, possesseur
fem); la (3e sg obj fem)

racourbeé
taper, damer pour mieux remplir
pleuvoir

s'asseoir, rester, demeurer




ndzghd

néBeék(i)
nénénénén
naBaks
naBaks

~ ndbaka
~ ndBaks
ndbakd
nat(a)
nd'wd
néw

nay
ndyndza
ni

nighd
nighdmti
nihwti
nja
njafnjafs
njaghwams
njamadi
njdmnjdm
njidi |

njif3

a.
ideo.
cf. naBaksd

a.

cf. naBakd
nm. pkt -er

V.

a. nja {comme) +
ghwam3 (ciel)

e

de

Ve

Ve
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arriver par expreés au moment
juste pour recevoir de la
nourriture

humide

vite, trés bon goft

gluant, collant

coeur
manger, {qqch de cuite, du fruit)
suivre

si

jadis, auparavant

vider un plat avec les doigts
voir

miroir

d'autres

comme, comment, tel, autant

calomnier qqun qui n'est pas
présent

bleu, gris

vert

‘sucré

grignoter, ronger

boucher {un trou)




njisl{a)

ntsa

nyémbri

-3y

nga

nga

ngaldwba (FUL)
ngaliti

ngazla

ngadi
ngdldk
ngards

ngdrpa

pgdrtd'w(a)
ngdsli

ngle)zla

ng(d)zlazl

nm. pls -er

nm.,

nm. pl: -hi

pn.

pn.

Ve

v.
nm. pl: -er
nm. pl: -er

nf. pl: ~hi

nm. pl: -hi
v.

V.

nm. pl: -er

167

outil: chapelet de graines de

baobab pour lisser les poteries
homme, personne

assietie

te (2e sg obj, 2e sg reflex); ta,
ton (2e sg poss)

nous (le pl excl obj, le pl excl
reflex); notre (le pl excl poss)

construire, batir

donner une partie de qqch,
lorsqu'il faut casser la chose
pour en donner (patate, boule)
chameau

soudain, brusquement

détruire, démolir (obj pl ou
action répétée)

tromper qqun, consaler, distraire

cog
orc, cochon, phacochére
pore, p

couteau spéciale pour 1'année
d'initiation

hippopotame
se rassasier

bouleverser (une seule chose, ou
une seule fois)

serpent (esp vert, pas dangereux}




ngaz1363
ngli

ngli

ngra
ngra'wa
ngri
ngringrini
ngwadaka

ngwadi
ngwanngwana
NEward

Pgwarmamsd
ngwsha
ngwala
pgwala'i
ngwalima

ngwam

ngwdmaiala
ngwor
pgwarashkana

ngwarzla

ngwava

nf. pl: ngdzloBibi
v,

V.

pn.

nm. pl: -hi

a.

npl. sg: ndangri
nf. pl: ~hi

Ve

npl. sg: zomAdmd
V.

nf. pl: -hi

nm,

V.

nm. pl: -er

Vs

nm. pl: ngwérédém

af. pl: -hi
nf. pl: -hi

nf. pl: ~hi
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noeud (dans une corde); papaye
sevrer

cueillir, récolter (gqch qui pousse
hors de la terre)

4 moi (le sg poss)
souffrance, misére, douleur
noir

gens (noirs)}

gosier, voix

attacher (pagne), cacher dans les
vétements

bdellium d'Afrique (Commiphora
africanum}

rayer, faire une trace, faire une
cicatrice, marquer qqch

fréres

transplanter

cour, terrain

mil rouge {(esp précoce)
plier

tamtam (esp avec pieds, tres
grand)

ululer

houe

fourmi (esp)
gorge

jugement, tribunal




ngwavsh(a)

Ngw3y

ngyafa
ngzliangzligdmaks
ngzlé'wd

-pwom

-pwammsa

-pwi

nyai

pa

pa

pa

pafs

péhwa

pala

pim

pasa

pasd

pataw (FUL)

pay

inter;j.

nf. pl: -hi
n. pl: -er
nm. pl: -er

pn.

pn.

pn.

interj.

lézard (esp dont on utilise la
peau pour en faire le tamtam:
dén; varan?)

'cela a produit beaucoup!'
germes seches de herbes
insect (esp: mante religieuse?)
gombo

nous (le du incl obj, le du incl
reflex); notre (le du incl poss)

nous (le pl inc! obj, le pl incl
reflex); notre (le pl incl poss}

vous (2e pl obj, 2e pl reflex);
votre (2e pl poss}

non (réfutation impoli)

acheter

lutter, faire la guerre
balayer, ramasser

plein

fendre la hois

chercher, chasser, (obj pl)
tendon

griller {obj pl)

décortiquer éplucher, peler
chat dotnestique

blanc



pén (EMP)

pd
pddamad

padi
paghd
pekw
p(a)la
pdla (GUI)
pola
p(3a

p(d)ii

poipali

pay

pordaks
pord
parpar

poso
pésli

pésli
pévem
Py
pha

phat

Ve

v.

ideo.

nf.

nf.

nf. pl: -hi

nm. pl: ~hi, -er

Ve

nm. pl: -er

a, nm,

170
pain
gonfler, enfler

couler trés fort (d'une riviere en
pleine saison de pluies)

nouvelle tige

imiter, imaginer, espérer
tout, fini

ongle

chercher, chasser

chasse

chercher, chasser

déplier, détacher, suspendre,
étaler, déballer

papillon

crevasse horizontale, creux d'un
rocher, abri

amer (un peu)

enrouler, emballer, envelopper
seul

grandir, pousser (résultat pl)

tuer par cruauté, éteindre,
battire avec l'intention de tuer

f iancer

hibou
aspirer, vivre
accompagner

vieux (personne ou chose)
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phd v. vanner

phs v. allumer un feu avec du charbon
pha v. _ attacher, lier

phdpha V. attacher, lier, fixer

phashi nm. pl: -hi hanche

pi nm. endroit, lieu

pi v. se laver, se baigner

pirs am. pit -hi rasoir, lame

pird nm. couvercle de paille (pour couvrir

les calebasses)

pirpir nn. cafard

piya nf. année

plénpleén nm. pl: plépplén plante du pied (plénplen s&da)
shidshid{

pra‘'wd Ve se fendre

pra v. croquer, gouter, grignoter

psa V. griller directement dans le feu;

depouiller une poule au feu

pso V. grandir, pousser

psékan nm, arbre: Piliostigma reticulatum
psér nm. pl: -hi ' cendre

pshi V. laver (qqun, parti du corps)
pshigidi nf. pl: ~er petit singe gris (esp)

psli v. casser qqch avec un instrument,

forger, fermenter




-ra

rékréka
réba (FUL)
radiba
réda

rogl
ranik(i)
ratsd
rowba
réwhwa (FUL)
righdy
rikidi

_sé

sa
sd

sa'a (FUL)

pr.

nf. pl: -hi

nf.

nf, pl: -hi

nf.

nm. pl: ~esli

a.

nf,

nf, pl: -hi, réwbibi
nf, pl: -hi

nm. pl: kéroghé

nIn.

Ve

conj.

conj.
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me (1le sg obj, le sg reflex); ma,
mon (le sg poss)

poignet

beénéfice, profit

boue noire (pour construire)
tache, saleté, souillure

arc (pour chasser}

froid, frais (d'une chose)
lézard (esp avec queue bleu)
anneau de bras ou de pied
esprit

forgeron

argile

boire

parce que, guand, lorsque
{présent)

parce que, quand, lorsque
{passé)

chance




sdbdlaw (FUL)

sadaka (FUL)

sadi
saf(a)

sdhd
~ sahsdaha

sahsahd
sakata
sakwamiti
samali
sandza
sasarkw?d
sdzal

50

59

séda

sofd
saghads
sokd

sali

s(&)madi
sémpali
sdna

s3nabad

sandzén(s)va

nm.

a., interj.

cf. sahd

nf. pl: -hi, shékdtiksdti
nm. pl: shkwamti

a.

conj.

nf. pl: -hi

a.

V.

nf.

nf. pl: shidshidi

nf.

nf.

Ve

chacal

savon
aumébne musulman
essuyer

vent

lentement, ‘patience!’

animal sauvage

femelle

parce que, puisque
étoile

miéle

remuer, tourner
chose

pied, jambe, patte
herbes seches, jaunes
lent

venir

griller dans un recipient, avec ou
sans huile {obj pl)

caresser
savon

savoir, connaitre
accoutumer, s'adapter

maintenant



sandkwa
sdrdhwam

sdrakan
~ s3rahwam

s3rd
5959
s3ti
sovri
sd'wa

sd3'wa

sd'wama

so'wd

séwmay(s} (FUL)
sdwsa (FUL)
shafa

shaka

shakala
shandak(a)
shandak(s)

shan

shéan
shingwar
shardy

sherdy
~ shdrdy

nom. honorifique: sdn
cf. sdrdken

Vs

v,
V.
nf. pl: shti
Ve
Ve

V.

v.

nf.

nf.

nf. pl: ~hi

nf. pl: ~hi, shefifi
nf. pl: shékiki

nf.

cf. shandsk(3)
nm, pl: -hj, -er

nm.,

ideo.
nm. pl: -hi
cf. shérady

nf.
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nom du septiéme né

s'habiller, porter (un vétement)

déshabiller, accrocher, (obj pl)
déranger, compliquer

cheveu, .poil, plume

venir (de loin, de dehors)
subir, supporter, patienter

laisser la boule hors du feu d la
fin du cuisson

jetiner

arbre: Acacia macrostachya
jetine, ramadan

éponge

detecteur delmensonges
marmite (pour sauce)

mil blanc (esp)

coffre, malle

feuille comestible pour sauce
(esp)

rien, personne, échec

son de mil (un seul morceau)

flate (esp)




shaghwd
shal
shdm
shaman
shandak
shf3a

-shi

shi

shibd
shigd
shini
shinkafs
shishaBs
shishi vi'i
shishi

shishi mbarhi

shiysw
shiyéw
shkd

shkan
~ shkan ha

shkan ha

shkan kwakwald

npl. sg: tsdm

nm, pl: -er, shéléhi
nm. pl: -er

nm, pl: -er

a.

nf.

pn.

npl. sg: s8, shi
v,

nf. pl: -hi

nf. pl: ~hi

\Z

v.

nm,

nm. pl: -er

nm. pl: shéshér mbarhi

V.
pn.
Ve

nm, pl: -er

cf, shkan

nm, pl: shkénér
kwdkwsla
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bois
poteau central
balai

brique

| lourd, pesant

déchets de la préparation du vin

les (3e pl obj); leur (3e pl poss);
se (3e pl reflex)

choses, chose

sucer

queue

genou

respire.r profondément, sangloter
sucer

buisson: Grewia villosa

serpent (générique)

serpent (esp petit, noir, pas
dangereux)

songer, réver

rien

verser

prunier noir (Vitex doniana);
fruit de cet arbre

fruit sauvage (esp)




shkwamti

shti

ské

skwa
skwat(i)
skwavi
sla

sla
slaf4la
slagafs
slaha

slakwal

slaldma

slasla
sloha
sléma
slén
sléni
518ni
slarhwan

sldrpd

npl. shi {choses) +
kwamti (en brousse) sg:
sdkwamti

npl. sgt sdti

V.

v.
V.

nf, substantif verbale
nf. pl: slay

V.

nf. pl: -hi

n, pl: -hi

nf. pl: -hi, -er

v. sla (couper) + kwal
{chemin)

nf,

v.
cf. slyéhd
nf. pl: -ar

nm. pl: -er
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dnimaux sauvages

cheveux

ménager, faire doucement, ne
pas géter

venir (en bas)

saluer

salutation

vache

couper, tailler, trancher
partie légére de la tige de mil
centre de la tige de mil

boule de boule (sldhd mstkd)

passer par le plus court chemin,
couper 4 travers champs

arbre: Balanites aegyptiaca,
{(aussi Salvadora persica?
Maytenus senegalensis?)

découper, dépecer

oreille

nom

travail

raser

ovale

Doum (Phoenix dactylifera,

Borassus aethiopum, Hyphaene
thebaica)




slarpd
sldvi
slawa
sli
slini
slird
slisli
slka
slkaslks
slks
slkwd

slyehd
~ slahd

slySw

spapli

sré

ta
ta
ta

ta

ta

of. pl: sldrpipi

v,
V.

v,

nf. pl: sli'i
nm. pl: -hi
nn.

V.

v,

V.

v,

a.

nm, pk: -er

nf. pl: -hi

Ve

prep.

prep.

Ve

Ve
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cbte

blesser avec un baton

dominer

se préparer (la pluie}

dent

paille (esp pour tisser les nattes)
oeufs

régler

se ranger

commander

déchirer

maigre, mince

viande, animal mangeable, classe
des animaux mangeables
tourbillon (esp d'oiseau)

déshabiller, accrocher

sous
pour.

enlever 1'écorce

donner un peu de (partitif), qqch

qu'on peut diviser sans casser
(graines, par ex.)

cuire dans de l'eau ou dans
beaucoup d'huile




-ta

tabal (EMP)
taba

taghwar

takar
tako
tikod
taks
tak(s)
takd
tikssd
takwa
takwali
takwari

taltala

tams

tan

tantin
tan
tana
tana
tand

tapa (EMP)

pn.

nm, pl: -er

prep.

v. ta (pour) + ghwér
(corde)

nm. pl: ~hi

prep.

v,

V.

nm. pl: -hi, -er

nm, pl: -hi, -er

nf, pl: tékshiksh(i)
nom. honorifique: dari
V.

nm, pl: -hi

nf, pl: -hi

nf. pl: -hi

a.

prep.
A
nf. pl: ténin
V.

nf.
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la (3e sg obj fem); se (3e sg fem
reflex)

table
la-dessous

enlever l'écorce pour en faire
de la corde

tortue

par-dessous, ci-dessous, en bas
empecher, interdire, défendre
coincer le bétail pour 'attraper
race, tribu

branche majeure d'un arbre
bracelet {(esp en métale)

nom du troisiéme né

friser, plier sans arranger
oiseau (francolin? perdrix?)

lézard (esp brun et glissant,
brilliant)

grenier de paille

un {utilisé seulement pour
compter)

vite

au deld de

premier

térasse

travérser, dépasser, surpasser

tabac




tapisi{a)

taplake

tar'a
~ tdrBa

tarba

tarks

tarkwé
tasaw
tasd
tasli

tatara

tatesl

tatdrsl{a)

tawa

tay

tekws
tékw(d)réma
tékwtékwd
téprekwa
téréked(i)

té'wd

tézlazli

td

nm. pl: -hi

V.

prep-
cf. tar'a
prep.

nomni.

nm. pl: -hi, -er

nf.

1.

nm. pl: tatal
shid(a)shidér

nm.

interrog.

nm. pl: -hi, ~er

nf, pl: -hi
nm. pl: -hi
V.

nm. pl: -hi, ~esli
nm, pi: -hi, -er

nim.

prep.

les maisons) -

1loin)
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lézard (esp trés pdle qui habite

ramper, apprendre 4 marcher

la-bas (méme hauteur, pas trés

ici (direction vers locuteur,
méme altitude, pas trés loin)

nom du sixiéme né

bassin

se donner de la peine pour rien
froid (temps)

base d'un poulailler, tissé de
paille

talon

mimosa clochette (Dichrostachys
cinerea}

pourquoi?

vin |

gouite

organe (de la digestion, esp)
goutter

hirondelle

fliite (esp plus petit que céréki)

endroit étroit, coin, cul-de-sac,
vallée trés étroite

blanc brilliant

sur, 4, pour




1369

- t8ddm
t&di
tagdm
tdghdn
t(d)ki
t3lima
tdm

tamba

tdmba tanwtinw
todmbak(s)
tangwala

~ tdngwala
toseo (EMP)
téwrd (FUL)
t3wrd

tfs

tfdmi

the

thé

thd

tiléthé

thwér

thwa

a.
prep.

nm. pl: —esli
nf, pl: -hi
nm. pl: -er

nom.
nm. plt -hi

nm, pl: -esli,
{OUD: tépkesli)

e

nf.
v.
nm.

Ve

Ve

nm.
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plaire, aller bien 4 gqqun
profond
déplier, déraciner, arracher
gratuit, pour rien
par dessus
épine
corne, fiévre, paludisme
emprunt, crédit

nom de moquerie pour troisidme
né

pic

mouton, brebis
dehors

torche electrique

priére

se promener

cracher, bénir

pitié, bénédiction

partager, diviser, distribuer
étre plein, remplir, mirir
chasser

mir

soir, le temps du jour juste avant
le coucher du soleil. (17h - 18h)

débroussailler un chemin




thwdls6(a)
ti

ti'a

~ tiBa

~ tiya

tiBa
tifdmd
t(i)fér
t{i)fsr

tihd

tihwéni
tikd
timtimba

tipd

tipa
tir

tirad

titigdza
“titthw(a)
tiya

tra

tra
trazli

ird

nm. pl: -er
prep.

prep, a.

cf. ti'a

V.

nm. pit -hi
V.

Ve

prep.
mf. pl: -hi

nf.

nf. pl: -hi
nm,

nf. pl: -hi

nm. pl: ~hi
interj.

cf. ti'a

rat palmiste

sur

ilya,la

s'attrister
igname
veiller

chasser, renvoyer, expulser,
disperser (obj pl)

se lamenter

ici
brume, brouillard humide

centre d'une concession, 13 ot on
veille

kapokier (Bombax costatum)
lune, mois

crécelle de bronze, que les
femmes attachent 3 la ceinture
pour danser

fourmi (esp noir)

pardon, s'il vous plait

triller (ses chévres d'un grand
troupeau, par ex.)

réfléchir, se décider
‘s
s'éclater

tamiser (vin); tomber (personne)



trd

trogw

trasl

tsa

tsd

tsa

tsa

tsaBana
tsaf(3)na'wd
tsdghwayam
tsdhi

tsapd

tsdpe

tsasli

tsd

tsaha

ts(3)gha
tsdhd
ts(3)hwali

ts(3)'1

ts{a)kwd
tsali

tsém

triyaw (FUL) |

a.

. ideo.

nm. pl: ~hi

nf, pl: -hi
part.

v.

v.

v.

nm. pl: ~hi, -er
nf. pi: caghwdghwayam
nn,

nf, pl: -hi

v.

v.

Ve

Ve
nf., a.

nm. pl: -er
Vs

nf. plt ~hi

nm, pl: shdghwd
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laisser tomber qqch; tomber
malade

beaucoup, trés

action de percer, impaler
girafe

cléture, jardin

MASCULIN (pour noms et adjs}
sonner, jouer (un instrument)
tisser, tresser

jouer

écureuil arboreal

canarie pour transporter l'eau

heure, montre, métale, fer

vipére

se réunir

décorer, déssiner, écrire
danser

rattacher gqch de cassé {corde
par ex.)

comme ¢a, ainsi
se fendre

ruse, moyen, malin
hache

pousser (gqun}
aléne

bois, grand morceau de bois




ts3na

tsani
tsanwd

ts(o)rs

ts91d
tsdrgwima
tsd'wd
tsd'wd
tsd'wd

1sd'wd

_tsf akw()
tsha

tshd
tshdzlarh(a)
tshwd

tysnwtilyspw

va

va

vaa

nf. pl: -hi

Vs

V.
nm. pi: -er
v,
Vs

Ve

Ve
Ve
vl

V.

nm. pl: -hi

Ve

interj.

cailcédrat (Khaya
senegalensis)

rassembler en tas
semer, picorer

allumer (feu avec allumette);
insulter

allumer beaucoup de feux
sautiller sur place
abreuvoir, (pierre creuse)
castrer

ressentir qqch

allumer, apporter le feu {(avec des

tiges)

s'accroupir

choisir

arriirer

ronfler

débroussailler un champ

crécelle en cuivre pour la danse
d'initiation

14 (qqch éloignée)
avoir
SUFFIXE NOMINALISANT

le voild, la voild




vadi
vadvadi

van

van
van-
vaso

vavilydnw

veélana
‘vévrizhi
vd

Vo
va'i
v(s)ci
vahd
vak(a)
v(3)lé

- v(a)li
v(a)li
vali
vana
vondzd

vandhwa

vard

v(a)rdm

V.

ideo.

nm, pl: -hi, -er

nme.

prep.

nm. pl: -er

nf,

nf. pl: -hi

nn.

nf, pl: -hi, -er

nm. pk: -er

nm. pl: -hi, -er

nf. pl: -hi

nf. pl: -hi

Ve

nm.,

déterrer, gratter
bouillir

endroit o un éclair a tué un
homme

pluie
voila
extraire le métal du minerai

écureuil rouge (habite les
crevasses des rochers)

termite (esp)
boutons (sur la peau)
chat sauvage
BENEFACTIF
charbon

soleil, jour

clﬂamp

bosse (sur une personne)
lapin

coude

envoyer

envoyer (obj pl)
table meuliére
moustique

vomir; se ressembler beaucoup
(pere et fils)

oindre

foule (debout ou en marche)
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vashi
vay
vayghwd
vay'wd
vazil
vgha |

vghwd

vi'i

vili

vindi (FUL}
viya

viydhwd

vizd
vrdnjd'wd

vri

'wa

'wand

'war'war
1]
wa

'wafs

'waftdkd

nf .,. V.

Y.
nm. pl: -hi, -esli
Ve

nrm.

nf.

nml’ V-

nm. pl: -er

nm. pl: -hi
v.

nf.

nf. pl: ~hi
nm,

nm, pl: -hi, -er

nm. pl: -hi

joie; se réjouir

souffler, siffler

termite ailée

jeter (baton, qqch de long)
mil jaune {esp)

corps

journée, moment; passer la
journée

selle, excrement
paille pour boire
écrire

saison de pluie

serpent (esp vert, arboreale, pas
dangereux)

minerai
bébé, nouveau-né (sans dents)

champ partagé parmi co-épouses

lait, sein

crier, hurler

tout neuf

avoir regu, avoir subi gqqch
noircir dans la fumée

gris




'wégd

'wéndrds
'wani
"'waréslésl(i)
'wdsa
'wéséngwan

‘washi

'wavri

‘wavri dghwava

woy

wa

wa

wagwénd (EMP)
wahd

wakwdma

wampidi
wan
war

wardwara (GUV)

wathima

nf. pl: 'wegégér

nm, pl: -hi

nf,

nm.

interj.

nm. pl: -hi, -er
Ve

nf. pl: -hi
nf. pl: 'wavrihi dghwava

Ve

V.
Ve
nf, pl: ~hi
Vs

v. wa (payer) + kwdma
{parole)

cf. wémpidi

nm., a. pl: -hi, -er
prep.y ., conj.
nf, pl: -hi

V.
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chevreau, (male ou femelle,
nourisson)

mortief

arachides

haricot (esp)

merci, salut!

hyéne

rire, sourire, vaincre

jujubier (Ziziphus mauritiana);
jujube

jujubier de la hyéne (Ziziphus
mucronata); jujube

trouver q@ch en faisant qqch
d'autre

payer, acheter
répondre, chanter (coq)
camion

pleurer

payer une amende

lumiére; clair
sauf, jusqu'a, 4 moins que, dés
tamis

eternuer




wempidi
~ wampidi

wd
wadi

wafd

wali
wdlisd
wdra'i
wdrédi
warédi
wari

wdvbam

wavbdp

'yaghwakd
'yvah'ydhs

'yaka

nf., v. pl: -hi

v., nf,
v.

V.

v.
nf. pi: -hi
a.

V.

nf. pl: -hi
nm. plt -hi
ideo.

ideo.

interj.

Ve

Ve

Ae
de

nf. pl: -hi
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éclair; étinceler

voyager; voyage
sauter hors de l'eau (poisson)
cuire la viande un peu le matin,
(pour que ¢a ne pourisse pas
avant le soir, quand on va la
préparer bien et la manger)

accuser, trahir

rein

_ cassé, divisé en deux partis

fendre

fissure verticale
cou, voix

avaler soudain

s'immiscer dans les affaires des
autres

hon, bien, beau

euh... {mot d'hésitation)

tater, appuyer sur qqch pour
vérifier la solidité

inserer par un petit trou (liquide,
baton par ex.)

trés amer
difficile, cher

véné (Pterocarpus erinaceas)




'yapd

'vasa

'yasli

'yitsd
yer

'vér kébar

va

Va

ya

yaBa

yafa

- yam

yam 14lani
yam(a)hér
yapka
ya'non
yapi

yaslorpd

V'

nf. pl: 'yéshishi

cf. 'ér

cf. 'er kébeér

po.

v., 0f,

Ve

conj.

v,

n. pl: -hi
nn, pl: -er
nn,

nn. pl: -hi

nf. pl: yénkiki

_interj.

V.

nf. ya (accoucher) +
slarpd (doum)
pl: yaslorpipi
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forcer, casser par exprés;
ecosser les haricots

sauce faite de grains de shap

fé‘tter,' appuyer sur gqch pour
vérifier la solidité

écraser (une fois)

se (3e sg masc reflex); le (3e sg
obj masc)

accoucher, naitre; naissance
ajouter (paroles), mentir, pour
empécher un accord, pour
faire durer la discussion

ou, méme

laver {qqch)

fruit (gen)

eaun

puits creusé 3 la main

taille (partie plus mince du tronc)
pantalon

oui, mais...

aider A la naissance

datte




yatsagha

vawa'a
~ yawaba

yawaba

yogha
yskwo

yoma
yoma

yan
yoawa
yowan
yida63s
yighd
yips
yip(é)

yiti

ZA

zd

zal
zdmbi

zamsdda

Pn L]

cf. yawa'a

part.

V.

Ve

v. y& (oui) + ma (NEG)

Ve

pa.

Ve

nf. pl: -hi

v., nf,
nm. pl: zhir
of. pl: -hi, zhémbimb(i)

ct. zé.msédé
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malgré, quoique

quiconque, n'importe quoi

oui

aider a porter qqch
trerﬁper, rincer
refuser

remplir un trou; résoudre par
médiation

moi {1st sg suj renforcé)
fondre

nouveau

dissoudre

rincer, terminer le lavage
se cacher sous gqch

aider gqqun au tribunal ou dans
une hagarre

scorpion (esp trés petit)

se perdre, perdre
cultiver; champ
homme, mari, male

araignée, toile d'araignée, piége




zamsadi
~ zamsada

zZana
zadidi
z(a)ghwd

z{a)ghwd dava

z{d)1(3)ghw?d
z3lika

zdm
zomanci
zam3d

ZOmamd

zan

z{(3d)ra

Zzardmtadm
z3vani

za'wd

za'wd
Z3ZD
" zha

zhadidi

zhakati

pn.
nm. pl: ngwardid{

nf. pl: ndrdzh{i)

nf. z{a)ghwa (enfant) +
ddvd (main) pl: ndrazh
dava

nm.

nf. pl: -hi

nm. pl: -hi, -er

v.

V.

nm. pl: pgwarmams

V., DIN,

nom. diminutif
z{d)rakwa

nm. pl: -hi, -er
nf. pl: zhivivin

nm. pl: zhi'wi'wi

n.
V.
nf. pl: ghyéhi

nf. pl: ngwardidi ghyehi
~ ngwardira(hi) ghyehi

V.

rarement

quelqu'un, un tel
demi-frére (méme pére)
enfant

doigt

maladie

aigle

rat (esp diurne)
alimenter
manger

frére (de méme mére), cousing
fraternité

sentir, puer; odeur, infection

nom du deuxiéme né

calao (esp d'oisean)
pintade

corde; mboul {Celtis
integrifolia)

bracelet (esp en cuire)
penser, considerer, reflechir
fille

demi-soeur (méme pére)

se relever
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zhamam?s
zhashka

zhémhbénéhw(8)
zhémbérn
zhémbrédé
zhéy

zhevvi

zhdghd
~ zhighd

zhoghadavsd

zhsghwd
zhdhwar

zhama

zhan

zhavanda

zhi
zhiB(i)
zhighala
zhighd
zhighava
zhil
zhimbér

zhini

nf. pl: pgwarmahi(ra)
ghyehi

d.

nm. pl: -hi

nm. pl: -er

nf. pl: -hi

-9

v. zhdgha (changer) +

d3v3 (main)
nm. pl: -hi, -er
nm,

n.

Ve

nf, pl: -hi

nf. pl: zhehér
nm, pl: -esli
nf. pl: -hi

cf. zhdghd

v.

nm. pl: -hi, -er
nm, pl: -hi, -er

V.
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soeur, cousine
ensemble (de travail communale
au champs)
autruche
ruche
ver de terre
arbre: (Ziziphus spina-christi)
fréquefnment
changer, accuser, tourner
faire le c.ommerce, echanger les
choses
forét
compassion
salaire; tour de faire la cuisine
et passer la nuit avec le mari
dans une concession polygame
refaire

déchets d'arachide quand on fait
I'huile

plaie, douleur
mouche

molaire

retourner
lion
nombril

expliquer




zla

zlapd

zlara
z1&6(i)
z1ékw(o)
zlézlin

zl3Ba

z19Bama

zlaghw?

zldha

zldna

zlanw
zlsrkwd
zldwba (EMP)

zlghwd
~ zldghwd

zli
zli

zli

zlihé

nf. pl: -hi

nf. pl:.*er

nm. pl: -hi, -er

v. z13Ba (accepter) +
ma (NEG)

cf. zlghw?

af, pl: -er, zléhéhér,
zléhéh

nf. pl: zlizlip
nm. pl: -hi, -er
nf. pl: zlarkwikwi

nf. pl: zidwbibi

nf. pl: -hi, zlipipi

nf. pl: -hi

nf. pl: -hi
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laisser, éviter

crier, appeler pour annoncer le
travail obligatoire

muraille de défence
gauche

filet

crabe rouge

répondre (dans un chanson),
accepter, étre d'accord

refuser, contester

abime

charognard
trou profond et horizontal
calebasse pour boire le vin
tabac {(esp}

arracher de la main de qqun

sauter, bondir; saut
éructer, réter

arranger les pierres pour faire
une barriére

gratter
poche

feuille de papier, billet d'argent,
lettre :

crabe brun foncé




zlraBazh{i)
zlrd

zlyaha .

nm, pl: -hi
V.

nfc pl: _hi
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rocher plat et large
écraser (arachides, chiendents)

crevasse verticale dans un
surface verticale




A.3 Frangais-Bana

a moins que
abattre

abeille

abimé
abime

abimer

abreuvoir
abri

absorber
accepter
accompagner

accord
accoucher

accoutumer

(une personne}

{un arbre)

{obj pl)

(pierre creuse)

(étre d'—)
(se mettre d'--)

(mére)
(sage-femme)

(s'-a)

t3
ka

war
ksli

mafti
mbdzdkwo

lidi
zlaha

ladi
lidi

tsd'wd
PoD
mbasd
z13Ba
pha

z1363
jika (OUD)

ya
yapo
s3naba
Béni
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accrocher

accroupir

accuser

acheter

achever
acide
action
adapter
adolescent
adorer
adulte
agenouiller
agile
agréable

aider

aigle
aiguille
aile

aimer

(obj pl)

(s—)

(s')

(")

(- & porter qqch)
(tribunal, bagarre)

(— fortement)
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sréd
kaéla'wa
sord

tsfdkw(3)
~ cifekwd
wali
zhdghd

~ zhighd

pa
wa

krd
ndaldkwd
kwédma
sonaBs
dinikwd

fal

gwala
gal(3)B5
kysnwkyenw
gheniki

kéti
yoghd

yip(8}
zalikd
batal

bak(a)bdk3

di
maw

kwighwdld

kwatana



ainsi
aiselle

ajouter

aléne
alimenter

aller

allié

allumer

allumette
amateur
amélioré

amer -
ami

amitié
amusement
an

ancétre

(— beaucoup)
(- paroles, pour empécher un accord)

(— bien &)

(allez—vous-en!)

(allons-y! - le du incl})

{allons-y! - 1e pl incl)

(descendant beaucoup)

(descendant un peu)

(loin, ni montant ni descendant)
{(montant beaucoup)

{montant un peu)

(pas loin, ni montant ni descendant)

{avec allumette)
{avec du charbon)
{obj pb)

(trés —)
(un peu —)

(— du sexe opposé)

{dans deux —s)
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ts(d)gha
hwdmbaraks

mtsShsd
matsdhd

V]
tsali
zamanci

dza
t363
mbalam
dzam
dzammd
dzghwa
dzi
dz(3)vri
dzédmd
dzati
dzar

mashi
tsd'wd
ts(a)rd -
phd

tsard

'asana (FUL)
ndrashi
dama (FUL)

‘vaghwakd
pardiks

madiga
bazha

ghéniki
gwamti
hiazhadz3

m{aiikwali




animal

anneag
année

annoncer
annuler

antilope

anus
appareil
appeler
appentis
applanir

apporter
apprendre
appuyer
aprés

aptitude
arachides

araignée

{carnivore, esp)

{comestible)

{domestiqué)

(sauvage}

(de bras ou de pied)}

{(de cheville pour la danse)
{I'— prochaine)

(— le travail obligatoire)

(-—- un projet a contre-coeur)

(-- cheval)

(esp trés grand)
{esp trés grand qui voyage en paires)

(-- feu, avec des tiges)

(-- pour vérifier la solidité)
(— pour vérifier la solidité)

{-- demain)
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kwantdmca
kapkwagwala
slydSw
dabaka
~ ddmbaks
sakwamti

rdwba
kwaday

piya
hizhi

zlapd

bashi
bérzlyé

~ barzlyd
kwdkwshala
mangwsloma
mafadaza
kiki (EMP)
har

gaska
mb3z3

Baka
tsd'wad

Béni
jihs
'yafa
'yasli

ndzindza
hdzlimadzs

macana
'wani

zamba




arbre

arc-en-ciel
arc

argent

argile

(Acacia macrostachya)

(Acacia sieberiana)

{arbre a soie: Alotropis procera}
(baobab: Adansonia digitata)
(Balanites aegyptiaca; aussi
Salvadora persica?; Maytenus
senegalensis?)

(bdellium d'Afrique: Commiphora
africanum) :
(cailcédrat: Khaya senegalensis)
(Combretum glutinosum)

(doum: Phoenix dactylifera, Borassus
aethiopum, Hyphaene thebaica)
(Entada africana, Prosopis africana)
(Ficus ingens)

(— fruitier)

{Gardenia ternifolia)

(générique)

{gommier: Acacia senegal)
(jujubier: Ziziphus mauritiana)
(jujubier de la hyéne: Ziziphus
mucronata)

(kapokier: Bombax costatum)
(karité: Butyrospermuin parkii)
{manguier: Mangifera indica)}
{mboul: Celtis integrifolia}
(mimosa épineux: Acacia seyal)
(mirier; Ficus platyphylla, Ficus
gnaphalocarpa)

{néré: Parkia biglobosa)
(Piliostigma reticulatum)
(prunier de mer: Ximenia americana)
(prunier noir: Vitex doniana)

(tamarinier: Tamarindus indica)
(véné: Pterocarpus erinaceas)
(Ziziphus spina-christi)

{pour chasser)
(piéce de cinq francs)

{pour construire}
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s&'wd
mbdzikwa
bakwdkwakwar
kwdkwd
slaldma

ngwanngwani

tsdna
daskwa
sldrpsd

kazkaza
bahwpala

dépw

hitsd'wa

fs

gwalma

'wdvri

'wovri dghwiva

tipd

gwavama
mangwarsd (FUL)
Z3'wd

mdtsdkwd
gwabiri

ladghwan
psékan
kwakwama
shkadn

~ ghkdn hi
mbalan
'yakéa

zhén

B(i)rin
ragi

g(dna
dala (EMP)

rikidi
gdzam




arracher

arranger

arréter

arriver

arroser
articulation
asperger
asphyxier
aspirer
asseoir

assez

assiette

attacher

attendre

attention
attirer
attraper

attrister

{brusquement)
(de la main de qqun)

(- en tas)

(__', S"’")

(— par exprés au moment juste pour
recevoir de la nourriture)

(du doigt)

(s')

{c'est assez!)
{c'est assez!)

{épines}
(pagne)
(— qqun)
{attends!)

(attends!)
{attends un peu!)

(s')
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t&di
mbaha
z1(3)ghwd

gwama
dzakwa

garad
tshd
ndzghs
Basli
d(s)gh3sl(3)
Basli
B(&)rti
pay
ndzdy
ge'e
maks
b(3)rak
~ barkd
nyémbri
phd
phdpha
ghitsa
ngwadi
nd(s)gh?
adiw
kadiw
kadiwdi
mdhsrli
mbahd
ksa

tifdma




au dela de

augmenter

aujourd'hui
aumdne
auparavant

aussi

autant

autre

autrefois.
autruche

avaler

avant-hier
avant que

avantageux

avare
avarice
avec
avertir

aveugle

avion

avoir .

avorter

(— paroles, dans un argument)

{~~ musulman)

(d"—s
(un —<)

(ideo: -- soudain)
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tan

mtsdhd
k{a)i

nditss
sadaka (FUL)
ndyndza

Ba

diba
kwarakws
nja

nihwti
-hwti

mbradza
zhémbéndhw(s)

nda
wavbadm

fcava
ka

gana'a
~ géna'a

"ini
m(d)tsd
13

gozi

ghwalf(s)
~ ghwaldf

girgi
va

baladi




babouin
baigner
bailler

baisser

balai
balance
balayer

balayures

Bana

banane

banco

haobab
bar
barbe
barrage
barre

bas

{se —-)

(se —-}

(langue)
(peuple}

(boule de )

(Adansonia digitata)

(de fer, pour allumer le feu)"

{(de beaucoup plus —)
{d'un peu plus —)
(en —)

(d'un poulailler)
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ligwap(a)
pi
higwabs

Kkatkdghwa

gal(3)B5

shédm

kildw (EMP)
pa

kwéshebi

kwama k4 bana
ka bana

kwandanw (FUL)

gdzam
ghani

kwdskwd
dzaka
gwdzham
digazli
jénéti
kwa

lay

taks

tatara

tasaw



bateau
batir
biton

battre

bdellium
beau
beau-fils

beaucoup

béhé

hégayeur

beignet

bélier
belle-fille

belle-mére

belle-soeur

bénédiction

bénéfice
bénir
bercer

bhétail

beurre

{pour tuer)

(-~ d'Afrique: Commiphora africanum)

(aussi beau-frére, beau-pére)

(nourrisson avec dents)
(sans dents)

{de farine de blé)

(de farine d'haricots, de petits pois)

(femme du frére)

(se —)
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kwambawal (FUL)
nga
gota

da'wd
pasli

ngwanpgwana
w(d)zd

mashi

trénw

dalala

dan

mandsghar
vranjo'wd

‘bédébede

Baga

makala (FUL)
kwésay (FUL)

gama
makwi
mava
mava
tfadmi

réba (FUL)

- tfS

danwsli

dabaka
~ dombaka

méré'wen




biche

bicyclette

bidon
. bien

biens
biere
billet

blanc

blé
blesser

bleu

boa
boeuf

boire

bois

boite

boiter

bon

{de mil blanc)

(d'argent)

(— brilliant)

(Digitaria exilis)

(avec un biton)

(a petites gorgées, de la surface)
(de la méme calebasse)

{4 brdler)
(d'allumage)

(générique)
(grand morceau)
(tas de —)

(au goiit)
(ideo: trés — gofit)
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kimd
~ kyamad

baskwar (EMP)
kiki (EMP)

gwangwan (FUL)
w(3)z5

g(éné

mbezl(i)

zliya

pay
tazlézli

ksan
sladva

lapghwama
njighwadma

Biva
macar

sa
B(i)zhi
mbghd

shaghwd
micisli

~ mtsdsii
tsdm
tsam
ldpgwom

gwangwsn (FUL)
hwapar

cig(8)z1and
w(a)zd

ghéniki
nénénénén




bondir
bonnet

bosse

bouc

bouche
houcher
bouclier

boue

boueux
bouger

bouillie
bouillir

boule

bouleverser
bourgeonner
bourse
bousculer
bouse

bout
bouteille

boutique

(dans la terre)

(de piqilire d'insecte)
{sur le boeuf)

(sur une personne)
(sur une personne)

{avec un seul tésticule)

{un trou)

(noire, pour construire)

(d'un liquide)

{nourriture)

(boule de —)

(au —)
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zli
daghwaba
dzahal
dal(o)pi
Bardzah(a)
gyada
daka
vak(a)

bas(d)
mal

mi
njifs
gal

ndzaBs
radi6a

daka
kwsa
miki
vadvadi

matks
slah3

nglo)zla
mb{a}li
mbblpas(s)
kwafagha
galifd
makarka
kwalaba (FUL)

kdmti (FUL)




boutons

bracelet

braise
branche
bras

brasser

brebis

briller

brique

briser

brosser

brouillard humide

brousse

bruit

bruler
brume
brusquement

buffle

buisson

(sur la peau)

(en cuire)
(en meétale)
(large, en bois ou plastique}

(— majeure d'un arbre)

(haut du bras)

(avec la main)

(resultat pl)

(en -, de la --)

(— d'afrique)

(Grewia bicolor)
{Grewia flavescens)
{Grewia tenax)

(Grewia villosa)

(mimosa clochette: Dichrostachys
cinerea)

{pied d'éléphant: Adenium obesum)
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vévrizhi
kwabas(a)
za'wd
takasd
ja'wa
ladi
taka
basa

haré
hrs

t&mbak(d)
mbro
shdman
Bali
gwaha
timtimba

gamba
kwamti

gaka

ndi
timtimbd
ngaliti

kwakwshila
gizhip(i)

ndévré'wa
hanksi(a)
m(2)cémcé'wd

~ m{a)cé'wdmee'wd
shishi vi'i

tatarsli{a)

ghard(a)




cache-sexe

cacher

cadavre

cadeau

cadet
cafard
cage
cahier
cailcédrat
caillou
caiman
calao

calebasse

calmer
calomnier
caméléon
camion

canarie

canif

(dans les vétements)
{se — du danger)

{se — pour attraper qqch}

(se — sous qqch)

{Khaya senegalensis)

(esp d'oiseau)

(pour boire le vin)
(vielle —)

(-- qqun qui n'est pas présent)

(pour transporter 'eau}
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dibsl

mbs
ngwadi
mbd
ghwaba

yips
mbri

gyerd
~ gyara

kwéni

pirpir

kwashal
déréwal (FUL)
tsand

hakw(a)
kdl5mbd
zdrsmidm
dévra

kwakwi
zldrkwd

'imbd

daka

njafnjafsd
hwana
wagwdnd (EMP)

d(a)ghw?
tsaghwayam

kénif (EMP)




canne

capturer
caractére
caresser
carquois

case

casquette

casser

castrer
catarrhe
cauris
caverne
célibataire
cendre
cent
centrale

centre

cerveau
cesser
chacal
chaise

chameau

{-— 4 sucre)
(— de mil sucré)

(maison)

(de paille)
(-—- vide, magasin)

{avec un instrument)
(par exprés)

{(homme --)

(==, au --)
(- d'une concession)

ngaldwba (FUL)
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d(s)ghwa
késlakaBala

ksd
mahdrii
s{&)madi
gwaci
cik(i)

~ cki

k3li
ghwandili
daghwaba

B(a)li
psli

'yapd
tsd'wd
‘isla
gatsaphi
lgwd
ghwamzhi
psor
b3ldkw(3)}
jipi

jipi
tips

gwab3d
krsd
sakata

g(3d)zli




champ
(— abandonné depuis au moins trois
ans)
{-- partagé parmi co-épouses)
chance
changer
chanson
chanter
{chante!)
{coq)
chapeau
(grand, de paille)
characal
charbon
charognard
chasse
chasser
{obj pb)
(obj pl)
chasseur
chat {domestique)
(sauvage)
chatouiller
chaud {avoir —)
chauffer {se —)

chauve-souris

chef
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vahd

1
mapaharad
vri

sa'a (FUL)
bama
mbérs
zhdghad

~ zhighd
cam
hiacdm

hi

wa

kdlivin
mbeélér (GUI)

d(3)ghwava jézli
va'i

zldna

p8la

pola (GUT)

p(d)1a

tha

pala

tiha

gaw

patdw (FUL)
ve

kwidkwidi
ghwatoghwatad
baghdzli

mazldkwi{o)zlokw(a)

-maz(s)



chefferie
chemin
chemise

chenille

cher

chercher

cheval
cheveu
cheveux
chévre

chevreau

.chien
chien-dents

chiffon

choisir

chose

choses
ci-bas
ci—dessous

ci-dessus

(esp rouge)

(avec difficulté)
{obj pD)

(femelle)
(méle non-castré)
{nourisson)
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maz(a)
kwal
kwdban

matsala'i
cécimesli

'yah'yahd
caslaks

d5fs1
pdla
péla (GUI)
mb(a)la
pala
gadaw
sati

shti

kwo
daBala
kAaBAan
'wdgd
k(3)ri
13k(5)

géjer
~ g(i)jer

tsha

sé
shi

shi

Iayke

maks




cicatriser
ciel

cime

cing
cinquante
cinquiéme
cire
citron

clair

clan
cléture
clou
clouer
co-épouse
cobe
cochon
coeur
coffre
coin

coincer

collant
colle
collection

colline

(de buffon)

{(bétail)
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NEward

ghwamd

"ghan

cif(s)

cif mats(3d)ka
cafa

dima

léms (EMP)

warn
déewdéw

ka

tsa
kwozi
danwad
mars
likw(a)

ngerda

| nsf(a)

shandak(a)
té'wd

makaghwa
taks

nadbaks
dima
Basdva

dina
hwdmpi




coloré
colorer
combien?
commander

comine

commencer

comment
commerce
commercer
commissioner
compassion
compliquer
comprendre

compter

concentrer
concession
conduire
connaitre
conserver
considerer

consoler

construire

{— ca)

(-- & pousser)

(-- une barriére de pierres)

barzlizli
l1ava
hwdma
slka

nja
ts(d)gha

madi

gha

mb(a)li

nja

fildw (FUL)
zhaghaddava
ghwani
zhdhwar
5833

fav(a)

mbra
B(3)14

-Basd

ghi

kabad
s9na
nd(a)ghw?
2929

ngadi
dapa

nga
zli
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conte
contester
coq
coquillage
corheau

corde

corne
corps

cate

coton
cou

coucher

coude
coudre

couler

coupe-coupe

couper

cour
courage

courber

(d'escargot)

{de peau, pour l'arc}

(juste a — de)

(se —)
(se — sur le ventre)

{(— fort, riviére en pleine saison des
pluies)

(-- A travers champs)

mbraghwati
zlaBama
ngalok
har
ghamaksa
z3'wd
ghwar
matsdni
talima
vgha
slérpd
EY)EN
ga'gd'i

~ ge'géfi
magipa
wari

hdni
ba'wd

vi{a)li
cisli
hwa
padams
kasaka

sla
slakwal

ngwala
hér

g31(3)65
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courge
courir

course

court
cousin
cousine
coussinet

couteau

couver

couvercle
couvrir

crabe

cracher
crapaud
craqueler

crécelle

crédit
crépir

creuser

(grande — d'eau)
(petite — d'eau)

(ideo: partir soudain a la --)

(de portage)

{— d'initiation)
{— pour dé_broussailler)

(de paille)

(brun foncé)
{rouge)

(bronze, pour la ceinture des femmes)
(cuivre, pour la danse d'initiation)
{fer, pour la ceinture des jeunes

hommes)
(courge)
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hwaslabsd
bali
hsl
mili
bavbap
~ bdvbdk
d3kw
z3m3md
zhdmam?d
gwarkwd
hwa
pgerpa
kasaka
mbi

gal
pird

dz4Bs
kali

kwarékwarékin
zlra

zlézlip

tfs

gwambad
B(a)rasli

tird
tyspwtilydnw
kwéréna
matsakwasl(a)
tdm

cdpd

-

1a




creux

crevasse

crier

(d"un rocher)

{~- horizontale dans une surface
horizontale)

(— horizontale dans une surface
verticale)

(-- verticale dans une surface
verticale)

criquet migrateur

critiquer
¢crocodile
croitre
croquer
cueillir
cuir

cuire

cuisse
cuivre
cul-de-sac

cultiver

daman
damer

dangereux

{en bouillant)
. (viande, pour éviter la pourriture)

pan
pan
ba'wd
zlyaha
'wans
zlapd
jir
ndra
k315mbd
k(a)li
pra
ngli
hwta

ta
wafd

ghwala
mbdz3a
té'wd

zZa

ksébo
ndzékwa

gwalan
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dans

danser
datte
déballer

débroussailler

déchets

déchirer
décider
déclarer
décorer
décortiquer
découper
dedans

défendre

dehors
“demain

demander

demeurer
demi-frére
demi-soeur

démolir

{qqch avec ouverture au cdté)
(qqch avec ouverture en haut)

{champ)
{chemin)

(préparation du vin)
{(production d'huile d'arachide)

(se ~-)

(aprés --)

{méme pére)

(mé&me pére)

215
mbd -
kwa
ts3d
yaslarpa
p(®)li

tshwd
thwa

kwésheaBi
shfa
zhdvandi
slkwd

tra
g(d)zd
tsasli
pasd
slasla
mbd'a

taka
dam3

tdngwala
~ tangwdla

hézlim?d
hazlimadzs

daw
cd'wd

ndzdy
zédidi
zhadidi

ngaziad




démon
dent
dépassé
dépasser
dépecer
dépenser
déplacer

déplier

dépouiller

déraciner

déranger

dernier

des

déshabiller

désirer
désobéir
dessécher

déssiner

dessous

dessus

détacher

détecteur

(avoir -—- l'age de...)

(poule, au feu)

(obj pl)
{-- fortement)

(faire sans permission)

(au —)
{au -- de)
(par —)

(— de mensonges)

gazlaka
slini
dzérd
tagd
slasla
fati
kati

p{&)i
todi

hani
psa

tadi

5959
gaga

kray
war

srd
) o]

maw
gwora

mbdsad
ghwali

tsasli
dzata

kan(3)ghdn
tdghan

pldli

shafa
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déterrer

détester
détruire
deux
deuxiéme

devant

(— une concession)

devenir

diarrhée

dieu (D—, ~ du village entier)
' {(interjection: mon D—I}

difficile

dire

{(disent-ils, dit-on}

(dit-il) |
directement
diriger
discipliner
discussion
discuter
disperser
dissoudre
distraire
distribuer

diviser
{champs)

divorcée

2 1l7
la
vadi
dima
pgazla

bak{a)

baka

kwdma
d(s)gha

mbérd
ci

hyala

aya

'yah'yahs
caslakd

g(d)za
kam
kd

kar
gwWara
bt
ghapa
kaghdpd
tihd
yidaBs

ngadi

tho

ths
dzans

mdgwamba




- dix

dixiéme
docile
doigt
dominer

donner
dormir
dos
doter
doulenr
doum
doux
dresser
droit

dur

durer

eau

(fois —)

(&tre —~)

(en divisant sans casser)
{tout, entier)
(une portion, en cassant)

(bas du —)

(d'une plaie)
(de fatigue)

(Phoenix dactylifera, Borassus
aethiopum, Hyphaene thebaica)

(se ~-)

{main droite)
(sans courbe)

man
mats(d)kad

marna

difti

z(a)ghwd dava
sléwa

ta

nda

nga

hi

hwém
darsd
ma
ngra'w?
zhi

giva

slarpd

gheniki
garadgard
gond
garo

baz3dmd
ndihw(a)

casliks

ndza

yam
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écaille
échanger
échec

éclair

éclater
écorce

écosser
écouter

écraser

écrire
écuelle

écume

écureuil

écurie
efforcer
église
égratinure
égrener
éléphant

élever

{s")

{haricots)

(arachides, chiendents)
{mil)
(une fois)

{arboreal)
(rouge}
(terrestre, esp)
(terrestre, esp)

(des boeufs)

_ (s'-— pour rien)

B&Bir
zhdghadavs
shan
wempidi
~wampidi
babddi van
trazli

lépir

'yapd

fa

difs

zlrd

hd

'yatsa

tsasli
vindi (FUL)

dévra
kwakwa

gwafgwafi
tsaf{a)na'wa
vavilydnw
mdkan
mékan kw(a)shhd
g(d)zhi

taso
ckhyala
gwaladi
da'wa

ciwa

k(a)li
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elle

éloigner
emballer

empécher

emporter

emprunt
en ligne droit

en train de
encore
endormir
endroit

enfant

enfermer
enfler
engouffrer

enlever

enrouler

ensemble

(3e sg suj fem)
(3e sg suj fem init)
(3e sg suj fem renforcé)

(— un accord, en ajoutant des paroles)

(pour donner a qqun)

'(pas --)

{-- une fois)
{-- une fois)

{s'—)

(—- étroit)
{— o'u un éclair a tué qqun)

(pl irreg)

(corde, plante rampante)

{peau des arachides grillés)
(écorce)

(écorce, pour en faire de la corde)

(de travail communale au champs)

-ghéndzd
‘a
ghandzd
kati

para
makad
taksd
damd

va

B{d)ghs
Bana

tdm
kar

kala
mbd
ghwola

B4
diba

B3Shi

Pl
té'wd
van

‘z{a)ghw?d

ndrazhi
kali

po

bafa
g(d)zali
hwdmsad
ta
taghwar
pord

zhashka
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entendre
enterrer
entier
entourer
entrainer

entrer

énumérer
envahir
envelopper
environ

envoyer

épals

éparpiller

épaule

épervier
épine
éplucher

éponge

épuisé
éraflure
éructer

escargot

(cadavre)

(aller dedans)
(venir dedans)

{obj pl}

(d'un liquide)

(traditionel)

221
fa
la
gwa'a
dazli
mbaha

dz3mb3d
samba

B(&)1a
kali
pora
gar
v(a)li
ghwani
vali

bslbsl
daka

ndani

bazli
~bazli

mdtsa

t(d)ki

pasd

sdwsd (FUL)
kwsdrdkwakwa

gwa'a
gwalahd
zli

ghwaramba




esclave
espéce
espérer
esprit '

(des ancétres)
(mauvais, dangereux)

(mauvais, insensé)

essayer

essuyer
estomac
et

étaler
étang
éteindre
éternuer

étinceler

étoffe

(large, tissé d la main}

étoile
étouffer

étre (PREDICAT)
(exister)

euh... (interjection d'hésitation}

évider (sans pouvoir voir l'intérieur)

éviter

exagérer

222
mava
g(3)a
pdghd
réwhwd (FUL)
mbérjiji
gazlaka
hil

dz(3)ghs®
dafal

sadi
hwtambazad
mba'a
p(dii

kwfa

posli
wathima
weémpidi
~wampidi
babadi

magapa
gwads

sasarkwd
B(5)rti

na
ndzi

wi
14
zla

kabo



exciter
excrement
expliquer
expulser

exXtraire

extrémité

face
fade
faible
faim

faire

famille
farine

fatigue

fatigue
faucille
faux

femelle

(obj pb)

(liquide)

(liquide, beaucoup)

(métal du minerai)

(a1-)

{nourriture)

{-— doucement)
{(— la cloture)
{(— la diarrhée)
{— l'amour)

{(— un tamtam)

(générale)
(sommeil)

(sommeil}
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hard
vi'i
zhini
tihad
B(s)sd

Basé
vasad

mokdrks

kwdma
nadaka
naddka
mé

man
gh(3)ra
skd
ghitsa
ci

disd

‘mbgh3

mb(3)zli
ghwapd

gwanay
dali

dali
mbét(i)
goemgdm

samali




femme .

fendre

fendu
fer

ferme

fermenter
fermer

fesse
féte

feu

feuille

feuilles

fiancé(e)
fiancer
ficelle
fiévre

figure

(adulte)
(veuve ou divorcée)
(pl irreg)

(bo.is)
(se —)
(se ~-)

(de moisson)

(comestible, d'une plante grimpante)
(comestible, esp)

(comestible, esp)

{comestible, esp trés amére)
{d'haricot séchée)

(papier)

(générique)
(nouvelles)

mali
mikwamali
magwambi
mi'{

warédi
pahwd
pri'wé
tsdhd

wora'i
tsahi
jarjar
~jérjar
~jérjér
psli
kali

macini (GUV)
matsani

mikwaghwa
faghwd

ghwa

kinddkwd
haslpd
shang

ndi'i
kamcirgi
zliyd

kslif(i)
maddada
~mdédada
bazha
pasli
ghwar
t3lim3

kwama
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fil d'écorce
filer
filet

fille

fils

filtrer

fin

fini

finir

fissure verticale

fixer

flaque d'eau

fléau & battre

fleche

fleur

flite

fois

fondre

{adolescente)
(pl irreg}

~ {beaucoup)

(sable, poussiere, farine)

(ideo)

(jouet d'enfant) -

(du néré: Parkia biglobosa)

(esp}

(esp)
(esp)
(esp plus petit que céréki)

{encore une --)
(encore une ~-)
(— dix}

(11 &était une --...}

lapsli
15ma
zlékw(a)

zha
daghala
ghyéhi

z(a)ghw?d

B(8)sd
Basd

madamadsd
~midimidi

gwd'a
pokw

kra
waredi

phdphd
dagw?

ghwa
dimb(3)

havad
baskwa

mbraghwa
dadarzs

shérdy
~shardy
ceéreki
jinjir
téréeked(i)
Ba

difa
mats(3)kd
madkdiy

yoawa
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fonio
force
forcer
forét
forge
forger

forgeron

fort

fossé
fou
foulbé

foule

fouler

fourche

fourmi

foyer & cuire
frais

frange
frapper
fraternité

frayeur

(Digitaria exilis)

(pl irreg)

{assise)

{debout ou en marche)

(- le pied)

(de bicyclette)
(de bois)

(esp)
(esp noir})

(esp rouge)
(-- soldat)

{(cuire)

{une fois)
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ksdn

barci
'yaps
zhdghwd
g(ad)zla
psli

righdy
kérdghé

barci
gwdlgwsl

mili
hil
kébér

l&ngwdm
vi(a)radm

kdd1i
gworshi

gazlan
m(a)tani

ngwarashkana
titigdza
kéngilim
g(a)za

13t(a)

rdnik(i)
jokw(a)

18kd

z3mama

hazl(3d)ni




frémir

fréquemment

frére
frire

friser

froid

front
frontiére

frotter

fruit

fugue amoureuse

fuir
fumée

fusil

Gamboura

gangréne

(pl irreg)

{cuire i sec)

{chose)
(temps)

(générique)}
(jujube)
(prune: Vitex doniana)

(sauvage, esp)

{sauvage, esp)
(sauvage, esp)

{nom du village)

gworgwar(d)
~gwargwarad

zhévvi

ZamMImd
NEgwarmamd

ta
sdli

takwali

rénik(i}
tasli

kwsma
ghala

faf(s)li
gwahd

yafd

'wdvri

shkan

~ shkan ha
darmi

1lizd

shkan kwakwala

Bliva
hwd
'in ghwd

brédndén

gambala

dagwazha
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garder

glté

géter

gauche

gazelle

geler
gencive
genou

gens

germe
germes
girafe
gluant
gombo
gommier
gonfler
gorge
gosier

goiiter

goutte
goutter

grain

(troupeau)

(obj pl)

(— noirs)

(seches, d'herbes)

(Acacia senegal)

nd(a)ghw?3
méaks

lidi
bdz3d

ladi
lidi

zleB(i)

kimd
~kyomad

horBasli
kwandko
shini
mb(3)zli
ka
ngringrini

m(d}tss

ngyafa

triyaw (FUL)

no8aksd
ngzlé'wd
gwalma
pe
ngwerzla
ngwadaka

dz{3)ghd
pro

tékwd
tékwtekwd

cizli
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graisse

grand
(longeur ou hauteur)

grand-mere

grand-peére
grandir
(obj pl)
gras
gratter
gratuit
gravier
gréle
grenier
(d'argile}
(de paille)
(divisé en deux)
grenouille
griffer
grignoter
griller (directement dans le feu)
{obj pl)
grippe
gris
(- pale)

gronder
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gokad
dik(3)
b(i)ti
~b(a)ti
kha
jiji
psé
pasd
k{a)li

mdli
gwalgwsl

vadi
z1ihd

tadgdm
ghyamb(3)
céakasla

kali
gZ9zam

- tAma

gdzlan
gwambd
hwaladi

njidi
pra

psa

péasa

'isla
njaghwam?
‘waftaka
kwapaha

nabs



gros

grossesse
grue couronée
grumeau
guépe

guéri

guérison

guetter
guider
Guili

guittarre

habiller

hache

hair

hamecgon
hameau

hanche

(Etre —)
(un peu )

(bonne —-! & une personne}
(bonne --! & plusieurs personnes)

(nom du village)

(locale)

(s')

{pl irreg)

bav(3d)
gwalgwsl

hwér
ldmdha
gwarin
dimblizé
dama (FUL)
mb{a)li
gana'a
~gand'a

kana
kanwi

daps

- gwara

gili

gzapali

sarakan
~sarahwdm

ts(a)i
cé'ér

ndrd
dima

gavben
giwa

phashi
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hangar
haricot

harmattan
haut

herbe

hérisson
hernie

heure

heureusement

hibou

hier
hippopotame
hirondelle

histoire

hochet musicale

homme

honorer
honte

hoquet

(-- encloturé)
(petit —-)

(esp)
(esp)
(en --)

{(— pour tisser les sekos)
(-- seche)

(tout juste a 1'--)

(— que)

(conte)

{forme modifiable)
(méle)
(adulte)

 (célibataire)

(-, avoir --)

gaska

garka

jiba .

cik(i)zli
'worasléesl(i)
gwaldm
kwdrdSmbaths

maba

gw(d)zan

" hazal
_séfé '

hisasd
giva
tsahi
ga'ga'l
~gé'gdi

marshimarshi
kwatama

psvam
mbra
ngdrid'wis)
téprékwa
mbraghwati
matsakwasl(a)
ndad

ntsa

zal

mdgdla
ghwamzhi
fal

ha'wé

haddgwdgwama
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houe

huile
huit
huitiéme
humide
hurler

hyeéne

ici
igname
il

ilya.

ils

imaginer
imiter

immiscer

impaler

(pour creuser le banco)
(pour les patates)

(usagée)

(esp)
{esp)

ngwar
mbaghwd
gal(a)ma
déghszli

'in
d(ejghds3
dghasa
nébek(i)
'wana

'wosdngwan
fawars (FUL)

‘kérkdnzd'wd

kwadzabdna

{endroit) _ :
(direction vers locuteur, méme
altitude, pas trés loin) - \

(3e sg suj}
(3e sg suj init)

(3e pl suj)
(3e pl suj init)

(ideo: s'— dans les affaires des
autres)

(ideot action d'--)

tiks
tarks
t(i)for

—-ghdci
'3

ti'a
~ tiBa
~ tiya

~-ghash(i)
'dghshi

péghd
paghd

wovbap

trasl
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important
infection
insect
insérer
instrument
“insuffisant
insulter
intelligence
interdire
intestins
_intimider

ivre

jadis

jaloux
jamais
jambe
jardin
jarre

je

jeter

{d'un homme)

(esp)
(par un petit trou)

(de percussion, faite d'une jarre)

(plus —)

(pour la biére)
(le sg suj)
(le sg suj init)

(pierre, gqch de petit, rond)
{baton, qqch de long)
(— par terre}

233
gagd
zdn
ngzlapngzldgdmaksd
'yvaghwa
ghwalpa
daw
ts(a)ra
mdhsri
takd
her
daka

ghi

mbradzd
ndyndza

harhd
ghwaldw
s8d4

tsd
ghwalpd

-
'é

b(3)z1a
vay'wd
nd(a)gha



jetine
jetiner
joie
joue

jouer

jour

journée
jugement
jujube

jujubier

jumeau
jusqu'a

juste

kapokier
karité
képi

kola

(-- un instrument)

{un autre — dans l'avenir)

(Ziziphus mauritiana) .
(- de la hyéne: Ziziphus mucronata)

{tout — & l'heure; — i cHté de)

(Bombax costatum)

{Butyrospermum parkii)

234
séwmay(s) (FUL}
s&'wama -
vashi
ghwalma

tsaBana
tsad

via)ci
fca
fcahwti
vghwa
NEwava

'wavri

'wavri
'wavri dghwava

'‘Thwdli

war

ga'gdl

~ gé'gé'i

tips
gwdvama
diaghwaba

gwdra (EMP)



la

1a

1a

la-bas

la-dessous
la-dessus

la~-haut

laid

laisser

lait
lame

lamenter

lampe-tempéte

lance

lancer

langue

(3e sg obj fem)

{qqch de loin)
(méme altitude, pas trés loin)

(un peu plus bas)

(-- 1a boule hors du feu 4 la fin du
cuisson)

(-~ par terre)

{-- tomber)

- {ideot — tomber qqch dans de l'eau)

(se —)

(lance)
(pierre)

(organe)
(parler)

-ndz&
-ta

ti'a -

~ tiBa
~ tiya
va
tar'a

~ tarBa
1i'a

~ 1iBa
tiba
maba

lati'a
~ 1atiba

gomgom

zla
s3'wa

kihad
tro
govbham

'wa
pir?

tihwdni

gorokwa
~ gorkdwa

gwapa

dz(s)rs
b(3d)zla

ghani
kw&ma
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lapin
large
larve
lassitude

laver

le

lécher
léger

lent

lentement

lepreux
les

lettre

leur
levure

lézard

libellule

(chose)
{personne)
(se —)

(3e sg obj masc)

(action)
(personne)

{3e pl obj)

(3e pl poss)

{caméléon)

(esp)

(esp avec queue bleue)

(esp brun, glissant, brillant)
{esp noir, blanc et orange)
(esp pale, de maison)
(margouillat)

(varan? esp dont on utilise la peau
pour en faire le tambour: d4an)

v{d)lé
bdnw
mdtdla'i
gEWanay
yabs
pshi

pi

-ci
-y

darni

kifkifs

soghadd
kadikadi
nadako

sahd
~ sahsdha

- d{d)rna

~shi

zliva

“deréw3l (FUL)

~ghi
'is (EMP)

hwana
ghwézha
ratsd
taltala
ganka
tapisl(s}
Bsyl(s)

~ Biysl
ngwdvdh(a)

ghénighénivi'i
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lichen

lier

lieu
limace
linceul
lion
lire

- lisse
lisser

litiére
livre
loin

long
lofsque
lourd

Iui
lumiére
lune

lutter

(gqch de creux)

(passé)
{présent)

(liquide)

(3e sg suj masc renforcé}
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8éBir

pha
phapha

pi
ghwardmbd
lokwsa

zhil

jangs (FUL)

ndihwan
f(a)ledf(a)ledi

mbazd
hardi

gw(d)zan
derewsl (FUL)
krak(a)

blijti
~ b{a}ti

sd
sa

shandak
daka

ghdci
wan
tir

mbdz(ad)
pa




ma le sg poss

machéte

machine

michoire

magasin

Mahao (nom du village)

maigre

maigrir

-main
(dos de 1a —)
(pl irreg)

maintenant
(nouveau sujet)
(plus --,mé&me pas —)

mais
malis
maison {case)
{concession)
(— abandonnée)
{pl irreg)
malade
(étre —)
(tomber —)
maladie

(dé peau, esp)
(de peau, esp)
(esp)
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-
-ra
-Ngra

kasaka

kiki (EMP)
habhaba
ghwdndili
gwWava

slyéh3
~ slahd

likws

davs
dibadava
divdiv(i)

sandzon(d)va
nandki
ghwala

nandzé
hangway

cik(i)
~ cki
ghi
kwfi
cékeér

bazs
gwarap(a)
tro

z(3)1(3)ghwa
Bébir

k(a)fs
mbrat(s)




méle

malédiction
malgré

malin

malle
maimari

manche

manger

mangouste
mangue
manguier
manioc

mante religieuse
marabout
marcheé
marécage

margouillat

mari

(animal)
(humain)

(étre —)

{de houe)

{boule et viande sans sauce)

(boule ou sauce, lentement pour la
faire durer)

(qqch de cuite, fruit)

(qqch de poudreux)

(sauce, lentement pour la faire durer)
(sauce sans boule)

{Mangifera indica)

sdzal

z&l

bz3

yadtsdgha
ts(d)hwsli
kyars

~ kyérd
dabara'(i) (FUL)
shand&k(s)
mams

bazli

~ bazli
daghama

ZImd

mba'wd

blisd

nd'ws

bdma

basd

hwsb3
mdkshikshighwa
mangward (FUL)
mangwarad (FUL)
mbay (FUL)
kwabika

maldm (FUL)
ldwma (FUL)
ghwa

Bayl(a)
- Biysl

zal
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mariage
mariée

marier

marmite
marquer
marteau

matin

maudir

mauvais

mboul

me
méchancité
méchant |
médecin
médicament
meilleur

mélanger

ménager
menottes

mensonge

{&tre — enfin)

{se —-}

(se ——, d'un homme)

(se -- vite, d'une femme)

(pour sauce)

(de forgeron)

{de grand --)

{(au goit)
(au gotit)

(Celtis integrifolia)

(le sg obj; le sg reflex)

(banco ou farine avec de 1'ean)
(deux esp de grains)

(— pas maintenant)

Bdva
mém_é
B&va
B3 mali
L]
shaka
ngwara
ndavli

méekshi
meékshimékshi

bazla
jikir
gomgsm
bafakfaks
z3'wd

-ra

ndrom
gwalan
dakwtér (EMP}
ghwi'i
gweora

hwadi
dzavadi

hwaslaba

ya
ghwala

ska
dapw

dzarvad
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mentir
menton
merci
meére
mesure

mesurer

métale
métier
mettre

miel

micttes

mieux

mil

mille

mille-pattes

(pour empécher un accord)

(de quantité: une main couverte)

(3 tisser)

(-- dans la bouche)

(4 chandelle)
(blanc, esp)

(blanc, esp)

(blanc, esp)

{blanc, esp)

(générique)

(jaune, esp)

(jaune, esp)

(jaune, esp)

{pousse, qu'on utilise pour faire le vin)
(rouge, esp)

{rouge, esp)

{(rouge, esp)

(rouge, esp)

(rouge, esp)

(tétes qui sont encore vertes 4 la
recolte) :

241
va
hadsgwsdgwoma
'wdsi
m3md
dark{s)

b(d)rak
~ bérkad

tsdhi
kaywa
cama

mafti
mbazdkwa

mémir

gand'a
~ géna'a
gwara

himbdz3
macekedi

~ m(i)cakadi
shakala

gwdbd
kwadakazlama
ha

maskwari (FUL)
vazal
gyambaraw
cinjini
maddkwdskw
maziday
mbarajihci
pgwala'i
‘araday
meéymeéy

mbdl

dandérngwasl(s)



mimosa
mince
minerai

minorité

miroir

misére
moelle
moi
mois
molaire
molette
mollet
momerﬁ:

morn

monnaie

montagne

monire
montrer
morceau
mordre

mort

(clochette: Dichrostachys cinerea)
{(épineux: Acacia seyal) :

{de fer)

(le sg suj renforcé)

(le sg poss)

(de rochers)

tatdrsl(sa)
métsskwad

slyéhs
~ slahd

vizd
13

daw

nighSmti
diftirs (FUL)

ngri'wd
maltsts
yon

tir
zhighald
jiv(a)na
jolan
vghwa
-é

ra
-ngra
g{dma

ddlagwa
k{8)lan

tsahi
ci
b(a)1a
h(a)ci

m{a)ti
bdzd
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‘mortier

mouche
mouiller
moule
mourir
mousse
moustique
mouton

moyen

muet

multi-colore

multiplier

mur
mir
muraille

mirier

nager

naissance

(-- d'argile cuite)

(pluie)

(de bois, pour fabrication de poterie)

(d'une chévre)

(de maison, sans toit)

(de défence)

(Ficus platyphylla, Ficus
gnaphalocarpa)

(fruits, légumes)
{grains, légumes en forme de gousse)

'w&ndrdd
ndashkd

zhiB{i)
ndiba

dghidghwdma

‘m(a)ti

gwafgwafi
vandzd
témbak(d)
ts{d)hwadli
kyard
~-kyérd

madan
bédébeéda

micikidimicikidi

" mtsdhd

kaldm
banwa

théths
zlard
gwabiri

ths
naks

mbradazlsé

ya
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naitre
naja
nasse
natation
natron

natte

navette
néré

neuf

neuf
neuviéme
neveu
nez

niéce

n'importe quoi
noeud

noir

noircir

(contre les mouches)
(petite -- pour servir la boule)

(de tissage)
(Parkia biglobosa}
{numéro)

(nouveau)
{fils de la soeur d'un homme)

(fille de 1a soeﬁr d'un homme)

(corde) |
(d'une plante, eg. canne 3 sucre)

(dans la fumée)
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ya
Iénywd
gwavala
dazls |
kdrbd'd
dagws (FUL)
k(8)labd
kshid(i)
kacér (FUL)
hwtif(i}
kwardkwara
laghwén
m(a)slid(8)
'war'war
m(3)slida
kw{o)sdkd
kshén
kwi(a)s3kd

yawd'a
~ ydwaba

ngozlabad
d(s)ghasi(3)

neri

dafs
'wafd



nom

nombril

nen
notre
nourisson

nourriture

nous

nouveau

nouvelle

nuage

(cinquiéme enfant)

(de moquerie, troisiéme né)
{deuxiéme né)

{deuxiéme née)

{(honorific pour troisid@me né)

- (huitiéme enfant)

{(neuviéme enfant)

{premier né)
{premiére née)
{quatriéme né)
(quatriéme née)
(septiéme né)
(septidme née)
{sixieme né)
(sixieme née)
(troisiéme né)
(troisiéme née)

(réfutation impoli)
(le du incl poss)
(le pl excl poss)
{1le pl incl poss)

(sans dents)

{1le du incl obj; le du incl reflex)
(le du incl suj)

(le du incl suj init)

(le pl excl obj; le pl excl reflex)
(1e pl excl suj)

{(1e pl excl syj init)

{1le pl incl obj; le pl incl reflex)
(1le pl incl suj}

{(1e pl incl syj init)

{tout neuf)

(mauvaise --)

(de poussiére)

slén
kwazhi
t3mba
z(&)rd
masa.-
dari
kwada
kwdyan
~ kwiydn
cikwi
kwavs
nay
kwanay
sadndkwa
kwasén
tarkwa
kwata
takwa
kwara

zhimbér
"Awd
nyaa
-pwam
-8y

-pwemms

vranj&'wd
dafa

-pwam
-ghwdm
'‘aghwdm
0oy
-gh()y
'agh3dy
-nwammd
-ghwdmmsa
'aghwammé

yawan
'war'war

bar

kwalébi
génkid(i)
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nuit

nuque

Ot

obéir
ohéissance
obscurité
observer
ocre

odeur

oeil

oeufs

oignon

oindre

(pendant la )
(pendant la —, de la --)

-O-

(interj faché, étonné, peureux)

(sauvage)

kw(a)sli
hdvar
kivar

hédaka

Bil...
difti

fti
kw(a)sli
kirhd
ma'is(a)
zdn
m(3)tsd
slisli

kabdsir (FUL)
hwabsy

vard

246



oOiseau

ombre

oncle

ongle

ordures

oreille
organe
orphelin
oS

ou

ol

oublier
QOuda

oui

(aigle)
(autruche)
(calao)
(corbeau)
(épervier)

(esp)

(esp marin)
(esp noir)
(générique)
{(grue couronée)
(heron cendré?)
{hirondelle)
{pic)

(pigeon)
{pintade)
{tourbillon)
(tourterelle)

{frére de la mére)
(frére du pére)
(mari de la soeur d'un parent)

(esp de la digestion)

(— d'—-}

(vers —-)

(nom du village)

(interj: Oui, mais...)
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zalika
zhémbénéhw(8)
z3rdmtdm
ghamdka

matsa

takwari
mbdlyam
ghégheé

igwd

13m&hd
ndafkala
téprekwa
tdmba tanpwtanw
dighdli

zavani

spapli
gharpdpo

maciakwsd
kw{a)saksd
didi
mashi

p(ela

k(a)ska
kwéshebi

slomd
tékw(a)réma
mozti

"islé

va

kwdmai

~ ma
dz3dmé
~ ma
kiha

divni

yannn




outil (esp: chapelet de graines de baobab)

ouvrir
(yeux, de surpris)

ovale

ovale et plat

pagne
paille
(esp pour tisser les nattes}
{pour boire)
{pour les toits)
pain
paludisme
panier (grand)
(petit)
(pour proteger un enfant de la pluie)
pantalon
panthére
papa
papaye
papillon
parahbole
paraphuie
parce que
(passé)
(présent)

par-dessous

njisl(a)

ghwani
ghayghay

sldrhwian

hpa'wd

gwddel (FUL)
kadibal

gw(d)z3dn
slird

vili
mézadi
pén (EMP)
t3lima
ghwani
gatdkar
likd

yanka
d(d)ghwava
didi
ngdz1s63
palpsli

fir
gamta'wal
sandza

sa

sa

taka
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par-dessus
pardon
pareil
parent
paresse
parole
partager

partir

passer

passoire
patate douce

patience

patienter
patte

_ payer

pays
peau
pécher
peindre

peler

pelure

pencher:

(plus agé)

{ideo: ~- soudain a la course)

{(-- 1a journée)

(-- 1a nuit)

(— l'année)

(— par le plus court chemin)

(pour le vin)

(interj: Patience!)

(amende)

(avec un couteau)
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maks
titihw(a)
g(da
mia)tikwali
mar
kWénié
ths

bavhap
~ bavbdk

vghwd

hi

ha
slakwal
kwat(a)
kwadakwd

sahd
~sahsahd

s&'wa
s3da

wa
wakwdma

hid1i

hwta

k& (korpi)
13va

pase
f(8)d1i

hwtafala

hwddand



pendant

pendant que
pénétrer
penser
pente

perceé

percer

perdre

pere

personne

pesant

peser

petit

petit-enfant

pétrole

peu

peul
peur
peureux

peut-étre

(-- la nuit)

{dans qqch avec l'ouverture d'un c6té)

{ideo: action de —)

{--, se —)

{forme modifiable)

{ne...—)

(d'un homme)
(d'une femme)
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gd'i
hévar

kala
dzembs
Z9Z8
bahwa

barkwinti
~ badtkwanti

barkw?a
~ batkwa
trasl
danré
kih3

za

didi

nds
ntsa
shan
shandak

h(d)rak
~ barka

jow

jiji
kha

k(3)ienjér

daw
jow

kébher
haz1l{(d)ni
mahazl

barké




phacochér'e

pic

picorer

pied

pied d'éléphant
piége

pierre

piétiner
pigeon
piler
piller
piment
pincer

pinces

pintade
pipe
piquant

piquer

pigire
pirogue
piste

pitié

(Adenium obesum)

(& écraser)
(de frontiére)
(pour allumer le feu)

(pour lisser)

(de forgeron)
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ngorda
tomba tagwtanw
tsdnwd
sdd4a
ghard(a)
zdmba
hakw(a)
jiv{ena
ghala
hikwadghws
kwiyaka
kadi
dighali
nda3kwad
gh(a)li
karamas(a)

cimshi

mtibi
mongasd

z3vani
kwzla
ghyarghyar

bt

h(s)ci

batal

kwambawal (FUL)
kwal

tfodmi




plaie

plaire
planche

plante du pied
plantoir
plat et ovale

ple.in

pl.eurer |
pleuvoir

plier
pluie

plume
plupart

plus

poche

poignarder
poignée
poignet
poil-

pointu

pois quenique

{s'il vous plait)

{en bois)

(&tre —}
(-—e lune)

(- sans arranger)

(~- continue du matin au soir)

(— jamais, — rien)
(— maintenant, -- tard}

{Moringa oleifera)

zhi

133
titthw(a)

gdzlémbdw
~ goz15mbd

plegpléy
ceéngéd(i)
hpa'we
pafs

ths

dilil
wahd
ndzadmsd

ngwdlimd
takwali

van
ghapha

soti

dan
gwdra
ghwalaw
ghwala

zlipa
jiba

!
kwatasl(a)
rékréka
sati
k(i)dokwa

'ar kébér
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poison

poisson

poitrine

poivre

polir

pondre

porc
porc-épic
ﬁorcelaine
porte
porte-monnaie

porter

poser
pot

poteau central
poterie

pou

pouce
poulaillier
poule

poumons

pour

pourquoi?

(pl irreg)

(chose)
{vétement)

(transportable, en paille)

(-— une persone)
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ghwi'i

k(a)lipa
kérpi

hati
karamas(e}
gwahs
nd(a)gha
ngards
cimsks
gatsapha
g(3d)zli
mbdlpas(a)
B&

soraksn

~ sdrahwam
5

kwakwa
shal

ghdni
kazlikidi
gisl(a)
gadsgdl
kwakwdla

bafi

- té

t5
ka

tawa




pourrir

poursuivre .

pourvu que

pousser

pousser

poussiére

poussin

précaution .

précoce

premier

prendre

préparer

prés de

presque

presser

prier
priére

prison

prix

proclamer

(végétation)
{obj pl)

{avec force, par exprés}
(qqun)

{la bouillie)
(se --, de la pluie)
(sol d'une maison avant de le lisser)

(obj pl)

ghwabd
kwasaba
kiména

pse
posad

gwanza
ts(a)kwd

kwdrbi
kwaliti
méhdrii
diva

tana
kwatana
Bs
gwoma
dali

sli

hwa

nddkwd

ndakwndakwa
gar

' B(é)sé

Basd

cd'wd

tdwrd (FUL)
dangay (FUL)
f(8)rséna

~ f(é)rshina (EMP)

gata
g(3d)za
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produire
profit
profond
progresser
promener
propre
prosterner
proteger
proverbe

prune

prunier

puce
puer
puiser
puisque
puissant

puits

punaise
pur

pus

(interj: 'Cela a produit beaucoup!’)

(se —)

(se —)

(-- de)

(Vitex doniana)

{de mer! Ximenia americana)
(noir: Vitex doniana)

{creusé 3 la main)
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ngway
réba (FUL)
13d4m
mtsohd
tawrd
dewdew
gal(3)68
bati
fir

shkan
~ shkan ha

kwakwama
shkan

~ shk&n ha
meémidi
zZ3an

ga

sandza
gaga

hsl
yam l4lani

m(3)cildkw(a)
dewdew

13'ws




quand

quarante
quartier

gquatre
quatre-vingts
quatre-vingt-dix
quatriéme

que

quelqu'un
questionner
queue

qui
quicongue

quoi

quoique

raboter
raccomoder
racconter

race

(conjs passé)
{conj: présent)
(interrog)

(interrog)

(interrog)
(— est 147)

(interrog)

(qqch de creux)
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2
sa

hwdm

fad mats(3)ks
giwa

fad(s)

dghds mats{d)ka
m(a)slid mats(a)ks
fada

'a
Zand
dow
shigd

"Antsa
'anda
yawa'a

~ yawaba

[

a

yatsagha

hérdi

cisli

ndi

tak(s)




racine

racler

racommoder

raide

ramadan
ramasser
ramper
ranger
rapide
rapprocher

rarement

raser
rasoir

ragsasier

rassembler

rat

ratel
rattacher

rattraper

(gqch de creux)

(se —)

(jusqu'a trés serré)

{se —)

(en tas)

(esp)

(esp diurne)
(palmiste)
(palmiste)

hililin(s)

hérdi
gwima
Jarjar
Cenar

~ jérjér
sdwmay(a) (FUL)
pa

taplaks
slkaslka
kyénwkysnw
dzdrdi

zamsdda
~ zamsada

sléni
pire

pgssli
bdhs (GUL)

'imd

Basd
dzakwa
jaka

jika (OUD)
tsani

gandz2a
zdm

thwslaB(a)
hwisl

kankwagwala
tsoB3

ksd




rayer

recevoir

rechauffer
récipient
réé:olt er
recourbé
recourber
rectifier

recium

refaire
réfléchir
refuser

régler

rein

rejeter
rejeton

réjouir

-relever

remeéde
remeitre

remplacer

(avoir recu) _
(ne pas avoir regu)

(nourriture)
(pour servir la sauce}

{sauf racines)

(partie plus bas du dos)
(pl irreg)

{du mil)
(se —)
(se —)
{se )
(se ~)

Ngward

‘kwémavé
wo
nddn

| kwfé
halapé
ngli
ndzahwd
hwadans
gand

macini (GUV)
mdisdni

zhdn

ZIZ
trd

yoma
zleBami

slka
walisd
gwamahd
dadrsa '
nd(a)gha

dzarizla

vashi
gargars

zhakati
ghwi'i
mb(a)li-

mbaérs
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rempli ' gyads

remplir' ' thd
{(un trou) : ydmd
remuer 59
€8
hérd
{avec un baton) kaba
renard képkidi
rencontrer kw3ma
renseigner g(d)zd
rentrer (4 la maison) j(i)ghsay
renverser ddpa
dzaBs
renvoyer (obj pt) tiha
répandre ndani
réparer gwama
repas dafa
répondre wa
' {dans un chanson) z1aBa
repos dakava
reposer (se —) daks
réprimander nabd
résoudre (par médiation) | yoma
respect ha'ws
respecter ' ha'wsé
respirer pay
(— profondément) shinkafs
ressembler (3 qqun) vandhwd

tsd'wd

ressentir
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rester _ ' ndzay
(il reste seulement) kwataka
retarder ksd
retirer (se -) ' Barva
retourner zhighava
réunion Basava
jakava
réunir {~=y se —) _ jaka
(se —) tsapd
(se --) Basa
reveiller (se —-) farghs
révéler (se ~—) _ civa
réver shiydw
rhinoceros ' k(o)rimtik(a)
rhume biyambsé
riche ' gaga
rien ' ' shap
shiydw
gom _
(plus --) ghwaliw
rincer (terminer le lavage) ‘ yighd
(tremper) _ yakwa
rire 'wéshi
riviére ' hdl
riz ' malawri (FUL)
robe kwdsban
rocher {grand, plat) k3184
' (gros, solitaire) o gwadangwael
(immense, comme 3 Rhoumsiki) dindz1i
(large, plat) zlraBazh(i)

(gros tas de --) : gy




roi
ronfler
ronger
rongeur
rosée
réter _
rOtir
rouge

rouler

route
royaume
ruban
ruche
ruisseau
ruminer

-ruse

Sd

sable

(esp montagnard, omnivore)

(se —)

-8

(3e sg poss, possesseur masc)
(3e sg poss, possesseur fem)

méaz{a)

tshaézlarh(s)
njidi
mdvarkwsla
mini

zli

psa

gham

ddpwali
kwargwali

kwal
maz(a)
magapa
zhémbeén
mili

mass
ts(3)hwali

kyars
~ kyérd

-ci
-ndzd

ndarghd




sac
(de cordes pour vielles femmes)
(en peau)
(petit, pour arachides)
(petit, avec frange)
sacrifier ~ {aux démons)
sain
saison (des pluies)
(séche)
{en —- séche)
salaire
saleté
salive
saluer
salut!
salutation
sang
sangloter
sans
(sans bosses)
sarcler
(pour la deuxiéme fois)
sauce (de grains de shan)
(générique)
(sans sel)
sauf
saut
sauter

(en descendant)
(hors de V'eau, poisson)
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bshwa (FUL)
gadmbal '
mbsl
bazd
jambra
kiha
kwdrip

viya
ghali
haghali
zhama
rada
ndighwar
skwat(i)
'wasa
skwava
maymsy
shipkafs
ndan
kala
ndihwan

kwéah(s)
gwab(a)
'ydsa
‘ér

~ 'yér
Béshi

war

- zli

zli
B(3)rm3
wadi




sauterelle

sautiller
savant .

savoir
savon
scorpion

se

sécher

sécheresse

secouer

secours
sein
sel

" selle

semence

semer

sens
sentier

sentir

(sur place)

(- faire)

{esp trés grand)
(esp trés petit)

(3e pl reflex)
(3e sg fem reflex)
(3e sg masc reflex)

(au secours!)

(4 la volée)

(en jettant)

(=~ la zizanie)

(-- 1a zizanie en raccontant des
histoires)

hay
tsargwims
madibs (FUL)

s9na
mba-

sabsldw (FUL)
sempali

hwahwalam
yiti

~shi
—ta
-y

mbhasd
ghwali

ghwali

gwapkadi
kwsi

gwa'é

'wa

ghwani
.

Vil

cizli
hwslfs

tsdngwad
nd(s)gha
kihwa
hérs
hérédmi
b(3)1a

kwal

zan




sept
septiéme
serment

serpent

serrer

sésame
seul
séve
sevére

sevrer

si

siffler

silencieux

singe

{boa)

(deux esp, rouge et noir)

(esp agressif, morcure fatale)

(esp brun, gros, pas long, pas
dangereux) '

(esp noir, agressif mais sans venin,
habite pres des marigots)

(esp noir, petit, pas dangereux)

{esp rouge et blanc, lent, agressif,
dangereux)

(esp rouge et blanc, petit, dangereux)
(esp vert, arboreale, pas dangereux)
(esp vert, pas dangereux)
(générique)

(naja)

(dans la main)
{-—- blanc)
(-, &tre —-)

(esp collante)
{esp trés collante)

(grand, rouge et blanc)
(petit, gris)

mbarf(s)p
mbarfana
f&la

Biya
mb(a)li

ndergaza
mathwd

gwavag

shishi mbarhi
kwarajigizli
fardnsa
viyahwa
ng(3d)zlazl

shishi
lapws

hamsli

mbarhi
mic(i)kidi

parpdr
kwdti-

13'ws
dima
malbj
ghyanaka
ngli

mba'a
ndy

vay
foykw(a)

dékwdekw
gwans

Bengwala
pshigidi




six
sixidme
soeur
soif

soir

soixante
soixante-dix
soleil

solide
sommet

son
s50n

songer
sonner
sorcellerie

sortir

soudain
souffler
soufflet
soﬁf france

souilliure

soulever

(16h - 18h)
(17h - 18h)

(3e sg poss possesseur masc)
(3e sg poss possesseur fem)

(de mil, tas de)
(de mil, un seul morcean)

(aller dehors)
(venir dehors)

(de forge)

(-~ avec instrument i deux branches;
— entre deux doigts)

kwan

kwana
zhaimamss
ndir

héthwer
thwér

kwan mats(a)ka
mbarfén mats(d)kd
v(e)ci
diBdiBs
ghdn

-ci

-ndz3

dav(3d)na
shapgwar

shiydw
tsa
kwali

dz(&)vri
sovri

ngaliti
vy
kwdrci
ngra'wa
ré&d4

kafs
hasli-



soulier

sourd
souriciére
sourire
souris
sous
souvent
stupide

subir

sucer

sucré
suffir
suie
suivre

supplément

supporter

sur

siir

surpasser

source d'eau

(qui ne tarit jamais)

(avoir subi)
(ne pas avoir subi)

(beaucoup)

(ca suffit!)

(qqch de creux)
(gqch de tres haut)
{(qqch d'un peu haut)

(c'est —)
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kwakwah(s)
midétéBi
madan
jénjala’(i)
'wéshi
kwdm
ta
ndimndim

mdkslaghd

s&'wa
'wa

ndan
shiBé
shishaBs

B(a)sd
Bdsd

njomnjdm
makd
gyana
now

gyéra

~ gyard
sd'wa
ti

dzadti
kwad

ma
ta

kya

tand




surveiller

suspendre

ta

tabac

table

tache
taille
tailler
talent
talon
tamarinier

tambour

tamis

tamiser

tamtam

(2e sg poss)

{esp)

{— meuliére)

(partie plus mince du tronc)

{Tamarindus indica)

(deux peaux d'antilope)
(deux peaux de veau)
(jouet d'enfants)

(petit, peau de varan)
{trés grand, avec pieds)

{(pour vin}

{vin)

(deux peaux d'antilope)
{deux peaux de veau)
(jouet d'enfants)

(petit, peau de varan)
(trés grand, avec pieds)
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nd(s}ghws

plé)i

tapa (EMP)
zlawba

tabal (EMP)
vana

rdda
yam(a)hér
sla
mscana
tatal
mb{3)lan

bambad(s)
kwédam
maghani
dan
nEwWom

lariya (FUL)
warawara (GUV)
kwdt(a)

kwsa
trd

bambad(a}
kwddam
maghani
dan
ngwam




tante

taper

tard

tarir

tas de bois

tater

taureau
te
teinter

tel

tendon

tendre

ténébres

tenir

térasse
terminé

terminer

{femme du frére d'un parent)
{soeur d'un parent)

{avec baton)

(avec une pierre, pour casser)
(doucement)

(une fois)

(plus —)

(pour vérifier la solidité)
{pour vérifier la solidité}

(2e sg obj; 2e sg reflex)

(un --)

{feuilles)

(se —- debout}
(tiens!)
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mava
mama

da'wd
B(3)zli
ja'wd
daps
13ko
ghwala

mbasd
ghwali

langwdm

‘'yafa
'yasli

kélaf

lava

nja
zana

pam
kwadkwad(s)
maddmads

~ midimidi
kwi{a)sli

gara
ndf

tana
gwa'a

kré




termite

terrain
terre
téte
tiede

tige

tintement

tirer

tisser

tissu

toile d'araignée
toit
tombe

tomber

ton
ton
tonnérre

torche

(ailée)
(esp)
(esp)

(esp)
(esp)

(de mil) :

{de mil, partie centrale)
{de mil, partie légére)
(nouvelle tige)

(bruit des kwéréna)

(— sur gibier)

(morceau de —)

(extension devant une porte)

(personne)

(ideo: —— dans 1a boue)
(ideo: — dans la boue)
(ideo; — dans l'eau)

(ideot laisser — qqch dans de l'eau)

(- malade)
(2e sg poss)

{(bruit)

(electrique)
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vadyghwd
ldma
mbérts
~ mbrdtd
velana
kwdlivd

ngwoald

hidi

ghan
Bat(a)Bats
dzdvati
slagafs
slafala

padi
gwaringwadrin

mbahd
ha

tsd

gajér

~ g(i)jér

zamba
ghwézhighwézhi
kwali

trd

gdvbap (GUI)
gdvbdp
bsghwam

govbam
tro

-na
mili
drazli van

tasa (EMP)




tordre

toriue

toucher
toujours

tour

tourbillon

tourner

tourterelle

tout

foux

tracer
trahir
trainer
trancher
transmettre

transpirer

transplanter

{ransporter
travail

travailler

(de faire la cuisine et passer la nuit
avec le mari dans une concession
polygame)

(esp d'oiseau)

(-- la terre)

(ideo)

270
hwadansd
takar
hwalsf
~ hwalfé
dapa
ndimndim

zhdmd

spapli

59
zhdghd

~ zhighd
hrd
kwashfs
gharpapd
gwa'a
gwana-
pokw
'isla
ngwarsd
wali
mbdha
sla
g(3)z3
ghwatadghwata
ngwobs
BS

slani

gh(d)ra sléni




traverser

trembler
tremper

trente
trés

tresser
tribu

tribunal
triller
triste
tristesse
trois
troisiéme

tromper
tronc
trou
iroué
trouer

troupeau

trouver

(avec issue)
{profond et horizontal)

(sans issue)

{de boeufs)

(— gqch en faisant gqch d'autre)
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tand

gwdrgwar(s)
~ gWargword

1sBs
yakwd

mahkan m3ts(3)ka
trénw

mbra
isa

tak({s)
ka

ngwava

tra
barcicikw(a)
barcicikw(s)
mahkan
mahkana
ngadi

dakad

danw

kwil
zlanw
ké'wa

barkwanti
~ badtkwinti

barkwad
~ batkwa

garawa

kwdmavs
1

way



tu

tuer

tunique

ulcére
ululer

un

urine
usé

user

va-t-en!
vacciner
vache
vagabonder
vain
vaincre
vainqueur
valise

vallée

(2e sg suj)
(2e sg suj init)

(par cruauté)

(pour compter)

(impératif)

(tres étroite)
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gha
‘Agha

pasli

kwdban

danwazha
ngwamaliala
kw(i)tin

~ kwitin

tan

kwshi
hélihali

hali

mbala

"l

sla

danrsd

gom

'wdshi

midala
'‘akwati (FUL)

té'ws




vanner
varier
variole

veau

veiller
vendre
véné

venir

vent
ventre
ver
versé
verser

vert

vétement

veuve

viande

vide

vider

{male ou femelle)

(Pterocarpus erinaceas}

{de loin, dehors)
(dedans)

(en bas)

{(en haut)
(viens!)

(sans manches)
{tissé i la main)

{de sabot de vache)

(tronc, calebasse)
(-- un plat avec les doigts)

pha
mbard
dambila

mb&kwali
maceri

t({)far
dsi
'vaka

sdk3d
savri
sdmbd
skwi
samad
ndi

saf(a)

hwér
zhémbréde
kyakya
shkad

midi
midimidi
njamadi

kwdban
dankaci (FUL)
ge

magwamba

slysw
danwa

kwisrs

f(8)di
nd

273




vieillesse
vieillir

vieux

village
ville

vin

vingt
vipére
viser

vite

vitesse
vivre
voie

voila

voir
voiture

voix

voler
vomir
votre

vouloir

(personne ou chose)

(blanc)

(ideo)

(pour accompagner une action}

{prendre)

(2e pl poss)

hali
hali

hali
phél

m3l(&)md
bérni

tay
mbeézl{i)

bak mats(dlka
tsapd

ha

tantan
kydnwkydSnpw
nénénénén

bali

p3y
kwal

van-
ca

nighd

mawta (EMP)
mili
ngwadaka
wari

gh{3)1i
vandhw?d
-nwi

di




vous

voyage

voyager

zone

(2e pl obj; 2e pl reflex)

(2e pl suj)
(2e pl suj init}







